THE UNIVERSITY OF 
NORTH CAROLINA 
LIBRARY 


BORRAS COLLECTION 
FOR THE STUDY OF 
SPANISH DRAMA 


ACQUIRED THROUGH GIFT 
FROM THE CLASS OF 1923 


IO Y 


0003 496121 


This book must not 
be taken from the 
- Library building. 


EL AMANTE GENEROSO. 
COMEDIA EN DOS ACTOS. 


SU AUTOR. 
D. GASPAR. ZAVALA T ZAMORA, 


ACTORES. Y SIA AAA 
k o N ¿ : 0 
Christina , Joven Sueca , enamorada de JUNTA td 
Ava DEL is 


y During, Oficial Sueco. 
) Kerson , Prometida Esposo de Christina. 
Daerts , Padre de Christina. 
_Eliseta , Criada de Christina. 
Fabricio , Mayordomo de Daerte, 


TESORO ARTÍSTICO 


Libros depositados en la " 
Biblioteca Nacional 


7 DD, Y. DD, pa 
TIO LIA lod Pd Ni dl he/ 


a Bosen L Ss Lo Su | 
ca de de During. z Procedencia. sE 

La Scena es pe El - b ' ? anna z nd RR OI a 

sy : sIMmbDurgo, » 4 3 2. de la procedencia : 

y 3 ; , OS 

ACTO PRIMERO. a ¿MERA A 


e MOMO e AA AN Pa e 


cines de Christina ricamente adornado : Relox de sobremesa al. frente 


SCENA PRIMERA. 
Christina sentada.en una silla de brazos , reclinando sobre la mano la mesilla , 
como manifestando su situacion eb abatimiento de su espiritu al 


Christ Cua > 

] , ¿quándo odrás | 

A latir con algun ¿EA SCENA IL. 
dd levanta , se acerca 4 mirar el Relox, Christina y Eliseta. 


> y dice lánguidamente. 
as e no mas, ¡A el ! 
, ¡A el que una Eliset. :Quándo habeis d 
e te 
ventura aguarda, qué tardo Señora? ó decidme , aa juicios 


EE se anda el tiempo) > habeisde En | 
qué ds a poa O y del que teneis? Ahora banda do 
> y as cinc in aj 
corazon, mio , Mao pas 0, y segun el tiempo 
tú 4 tu agitacion y ya a que hace , que oí levantaros, 
á mi dolor y mi asia | Ba las tres escasas 
Se vuelve 4 senta y | quando dexando el regalo 
| r, y sala A : 
A de liseia. por la í A, de la cama, habeis salido 557 
5 RNE 724 este gabinete, á hartaros Es 
eS AR? de lMorar segun costumbre. 


JU A Quás 


2 , 
Quántas veces , confesadlo, 
babeis mirado el Relox* 

¿Y quántas , con lentos pasos 
habreis salido á esa pleza 

á ver si el idolatrado 
Capitancito venia 

á veros de contrabando? 

Cbrist. Si tu amaras, Eliseta::: 

Eliset. No me incomodáráa tanto, 
la verdad; yo vivir llena 
de sustos, y de quebrantos 
por un hombre , que no hay cosa 
mas barata en los mercadosí 
Yo llorar , y consumirme, 
para que el picaronazo, 
se fuera, luego riendo, 

“ de dexarme á mí llorando? 

Christ. No es mi During :: 

Eliset, Qué? No es hombre? > 

Christ, Sí. ; 

Eliset, Pues bien , desengañaos, 
de que no puede ser bueno, 
sino hace Dios un milagro, 
Hoy es afable , es modesto, 
rendido , formal, bizarro, 

y quanto querais ; mas todas 
estas prendas , en Jlegando 

á poseer , volaverunt. 

Creedme , ninguno hay malo 
quando pretende; y ninguno 
«bueno , despues que ha logrado. 
El dia que ellos se casan, * 

se descasan de ordinario - 
sus voluntades. Se nombran 
maridos , y son tiranos - 

de sus cuitadas mugeres. 

Lo que antes aparentaron 

de finos, y complacientes, 
ostentan despues de ingratos, 
de tibios, y de ergullosos.: 

Y en fin, Señora , un estado 
que debiera hacer felices 
miertras vivieran , á entrambos, 
por ser ellos tan canallas, ! 
les viene á hacer desgraciados, 
No digo yo , que os quedeis 
para tia, pues al cabo, 
aunque yo á todos los quiero 


como á un dolor de costado, 
no he cerrado la intencion 
de pasar un tanto quanto 
de purgatorio, con uno, 

si viene el lance rodado, 
Lo que digo, es, que miréis, 
la materia muy despacio, 

y no os fieis de apariencias, 
pues os hallareis acaso, 
creyendo comprar melon, 
con un pepino tamaño. 

Christ No hagas , Eliseta mia, 

-á los hombres tal agravio, 
que entre los muchos viciosos, 
se hallan, no pocos, dotados 
de prendas recomendables, 
con quienes viven en grato, 

y dulce lazo , dichosas, 

mil mugeres. Y yo alcanzo 
“que si 4 muchas es penoso, e 

y aun insufrible un estado 

que por sí influye venturas, 

union , placer , y descanso, 

es porque ellas no son buenas, * 
no porque ellos sean-malos. 
En fin , yo me lisonjeo Eolo 
de haber hecho: para el caso > 
la eleccion mas ventajosa. 

Eliset. Sealo por muchos años. 

Pero á lo menos , Señora, 
proceded con mas recato, 
y precaucion Que os fieis * 
de mí, pase, pues al cabo, 
sabeis que podeis hacerlo: 
pero esto de aventuraros 

á que al entrar , ó al salir 
During , le vea un Criado, 
y vaya á dar luego el sople 
al Herodes de mi amo, * 
no lo apruebo. ++. 

Christ. Y bien, ¿qué quieres 
que haga yo en el triste estade 
en que me veo. Á During | 
le hizo dueño de mi mano, 
y mi corazon, su misma 
virtud , tiempos ha. Mi Padre 
desde aquel momento infaúusto  - 
en que el de During le puso 


de 
28C)Nel 


A TO 0 o HA A E , 7 de pe A 
a é e MZ ul bosch al ae Hilo 
IE ARO A 


Nx 


demanda 4 los mayorazgos 
que poseía por muerte 
de Daerts su primo hermano, 
tio carnal de During, 
no tan solo le ha negado 
la entrada en casa, sl que 
con el rigor mas extraño 
me intimó , que no volviera 
4 hablarle por ningun caso, 
Me fue duro este precepto, 
sí , yo debo confesarlo, 
Eliseta; ; pero el justo 
respeto que le consagro 

me hizo imponer un. eterno 
silencio, y dolor amargo 
á mi voluntad. Negué 
mis us , con gran cuidado 
2 quejosos villetes 

me enviaba por mano 

leoleciós Negué 
mi atencion á sus cuidados, 
negué mi oido á las quejas, 
que solia darme al paso 
en la calle , ó en alguna 
“concurrencia ; en fin (el santo 
Cielo será buen testigo, 
“de mi verdad) , aspirando 
4 complacer _ á mi Padre, 


e negué mi amor. Ah, quanto 


dolor , y quanta violencia 
me costó , el aparentarlo! 
Pero sus tiernos desvelos, 
solicitudes, quebrantos, 
finezas', amor , constancia, 

y sobre todo su hidalgo 
proceder con mi ofendido 
Padre , del todo: triunfaron 
otra vez. A Mi “aparente j 


desden , siguió el tierno alhage 


á las iras, las finezas, 


los gustos, á. los quebrantos, - 


y á la tibieza, el amor, 

sin que bastáta 4 á evitarlo 

el pesar que yo tenía 

de disgustar 3 á mi amado ' 
Padre”; ni el temor de que — 
vengará'en mí sus agravios. 


¿Desde aquel dia Eliscta 


yará 


si E 
O 


An 


e. 


tomé el partido arriesgado 
de que venga como sabes 
á estas horas á mi quarte 
desde el de Fabricio, que es 
donde duerme , de ordinario 
á verme , y que salga antes 
que se vistan los Criados.  - 
Eliset. ¿Y si alguno se levanta 
algun día mas temprano, 
y le acecha? 
Cbrist. Ya, Fabricio, 
está con ese cuidado 
en la antecámara , que es 
para aquesta pieza el paso, 
mientras During está aqué 
como tú habrás observado. 
Eliset. Va bien. ¿Y si ese Fabricio 
no quiere exponerse al chasce 
de que (cómo puede ser) 
tire de la manta el diablo, 
se sepa todo , le den 
por alcabuete mil palos, 
y os delata al vlejot 
Christ. No, la 
“ que es Fabricio muy honrado. 


- Eliset. Está bien pagado? 
- Christ. Sí, 


Eliset. Ah, ya de ese modo calle. 
Pero en fin, yo doy que nunca 
se descubra , qué sacamos ' 
en limpio de estas visitas? 

Solo sustos y cuidados, 

porque mientras viva el viejo, 
no esperels poder casaros 

con During ; digo , y que el tiene 
traza de vivir mas años. | 

que Matusalen. | 

Christ. Aunque” 

me fuera .facil lograrlo, 

pues nó hay legítima catisa 

para que se oponga á un lazo ' 

para mí tan ventajoso, 

por ningun título trato, 

de darle aquese pesar. 3d 

Y aun te afirmo que á llevado 

mi sensible “COFazon, . 

hubiera ya renunciado 

hasta el deseo de unirme 

di. 2 com 


4 
con During. Pero no.bastó 
á tan costosa victoria; i 
lo he visto ya, y lo he llorado, 
Eñset. Con que por un pasatiempos: 
Christ. ¿Qué quieres amiga: harto 
lo he retiexionado , pero 
mi estrella no me ha dexado 
mas consuelo ya , que el ver 
y tratar á lo que amo 
sin ultraje de imi honor 
y virtud. A 
Eviset. Y (hablemos claros, 
Señorita ) ese Kerson 
nos dará que hacert Mí amo 
anda sigmpre en secretillos 
con él, y yo he maliciade:: 
Cbrist. Sí; mi Padre le ha ofrecido 
ya,sin mi gusto mi mano; 
mira Eliseta que á nadie 
lo reveles. ., dE 
Eliset. Ni'pensarlo. | 
Christ. Pero yo no he de casarme 
con él. ; á ES 
Eliset. Qué mirais? no han dado. 
A Christina que vuelve á mirar el Relox. 
¿Y 10 Sabe ya During? 0 
Christ. No , que como le amo tanto::: 
Eliset. Qué miraist no viene aun. 
4 Christina que miro con algun “cuidado 
ácia la derecha. 
Christ. Darle ese pesar no trato. 
Eliset. Ahora sí que me parece. 
que oí rumor, ácia el quarto:: 
Christ. De mi Padre? ' Sobresaltada. 
Eliset. Sí, Señora. : de 
Christ. Pues vé á verlo, y de eontado 
vuelvete aquí que no quiero 
hallarme sola si acáso — 
viene During. efg 
Vase Eliseta por la izquierda. 


"SCENA TIL 
Christina sola. 
* Que aunque no es. 


acreedora á este reparo” ' - 
«u virtud, mi honestidad 


Christ. No hice concepto tan baxo 


exige aqueste cuidado. 
Ya dieron las seis : no sé 
mirando al Relóx. 
como hoy me retarda tanto 
la satisfacción de verle, 
Si se habrá ya ¡levautado 
mi padre! sí algun recelo 
de su hija::: el sobresalto 
no me dexa. | pe 
Se dirige con agitación ácia los bastidores 
de la taquierda. 


SCENA 1V. 


Christina , y al paño During , y Fabricio 
que parte. luego. | 


Fabr. Allí está O 
su fino amor aguardandoos. 
During. Bien , pues id vos á impedir 
que alguno de los Criados 
llegue á sorprendernos. 
Fabr. Voy. , 
Proteja hoy el Cielo santo 
vuestro honrado amor. 


Y 


apart. 
Vase. 


During viene ácia Christina, ella oye pa- 


ses, vuelve el rostro, y al verle quiere 
partir por la izquierda, pon 

Christ. Quién est. po 
ay de ini! Eliseta. ES 

During. Amado ras 
dueño de ml Hbertado 
qué vais á hacer? Sosegaos, 
y no temais , que no está 
tan corrompido el hidalgo 
cerazon de vuestro amante 
que corra vuestro recato 
peligro conél ., 

Christ. During, 
perdonad::: cd | 

During. Si el sobresalto 65) 
no desechais , partiréz 
porque venderos tan A abi da 
no quiero, el gusto de yerme. 


ep 


. os 


335 4 


de ves, que á temer llegara 
licencia , ni desacato... > 
SS ; MS “ 4 «£€n 


en agravio de ini. honor. 
Conozcy hace algunos años 
yuestro juicio y providad,, 
prendas que el camino hallaron 
de mi corazon, y que 
os dieron sobre mi mano 
un derecho indisputable. 

During. Esas voces que ha dietado 
una alma ingenua, y que vierten 
unos hechiceros labios 
que desconocen del todo 
la adulacion y el engaño, 
me “hacen mucho honor Madama; 
pero al mismo tiempo , ah quanto 
dolor me cuestan! 

hrist. Dolor? 

luring.-Sí , Christina , y bien amargo. 

hrist. Por qué causa! 

uring. Porque veo 
distintamente, que al paso 
“qué vos me háceis venturoso, 
me hace el Cielo, desdichado, 
Yo os amo, y sé que me haceis 
el honor de creerlo. 

brist. Es claro. | 

uring. Vos me pagais á lo menos, 

[así lo habeis confesado, 
lily. yo creido. 0 

phist. Mis hechos 
lesía verdad confirmaron, 

uring. De ellos no necesitaba 

para creerlo. Vuestra mano' 

me ofreceis, Único y justo 

Jgalardon , de lo que os amos. 

Pero vuestro Padre (en nada 

se os parece, soy muy franco), 

porque el mio le pidió 

lo que era suyo, irritado, 

hasta “el hablarme os prohibe: 

y aunque este injusto mandato 

no obedecisteis del todo, ? 

[vee que al sagrado lazo, 

que esperaba yo que uniese 

nuestro amor, por niigun caso 

lebo ya aspirar. Sufrir, | 

que vos mé trateis con tanto 

peligro : Vuestro, iS cate o 

al en 2i amor, ni en el honrado 


espiritu de During. 
Persuaditos , ni oblígaros, 
á qué os desposeis conmigo 
como pudierais , faltando 

á la obediencia , queen todo 
debzis al que os ha engendrado, 
es ageno de mi modo 

de pensar. Y en fin quitaros, 

el que con su aprobacion 

y vuestro gusto, olvidando 
mañana á During , premieis 

á otro con vuestra mano, 

fuera anteponer mi gusto 

no solo á vuestro descanso, 

sino al adelantamiento - 
vuestro , y nO soy tan avaro. 
En esta suposicion, 

Madama , determinado 

vengo á renunciar del todo 

el derecho justo y claro 

que tenia á poseeros. 

No quiero tiranizaros 

mas tiempo : desde hoy os yuelyo 
aquel tierno y suspirado 
corazon , que me entregastels 
tiempos ha : depositadlo 

en quien pueda. sin ultraje 

de vuestro honor , disfrutarlo, 
y quedaos con el mio, 
porque jamás el agravio 

me hagais, de creer que yo 
os dí el vuestro , deseando 
quedar libre para dar 

el mio 4 otro nuevo encanto. 
No: no lo temals: sabré 

no ofenderos: sabré amaros 
agena , sin que Jamás 

se atreva á mí ese villano 
sentimiento de los zelos. 
Solo en recompensa aguardo 
que creais , que viviré 
contento, si á ver alcanzo 
que os hice yo venturosa  ( 
con hacerme desgraciado: « 

y que vuestro , mas que Munca, 
pediré á los Cielos santos, 
que Os dexen gozar la dulce 
union que AOLACOS , Mil aos, 


Bio 


llena de gustos, placeres, 
-_ dichas, paz, bien , y descan59» 
En acto de partir. 
Christ, Tened , oid. 
During. Qué quereis? 
Christ. Solamente preguntaros 
si me amais: pues aunque yo 
nunca: he llegado 4 dudarlo, 
es tan nueva, tan extraña 
la fineza, que pensando 
estals hacer hoy por mí, 
que por mas que busco no hallg 
otra igual, en quantos finos 
amantes ha celebrado 
la historia. Yo doy que ameis 
con mas extremo que amaron, 
todos ellos: que tengais 
un corazon mas hidalgo, 
y heroico , para vencer 
ese amor extraordinario 
en obsequio de la dulce 
quietud que estais deseando 
al dueño que amais; y en fin 
que llegaráis á lograrlo, 
sin que os tuvieran por loco, 
por inconsequente , O falso; 
decid , quien os asegura, 
que las penas, los quebrantos,, 
los sustos , los sinsabores, 
que con gusto está pasando 
la muger que amais , tendrán 
fin dichoso, renunciando 
vos el derecho que os dió 
á su corazon? Ah , amado, 
During! ¿Quién os sugerió 
tan cruel, tan inbumano 
proyecto? Vivir Christina 
con gusto, paz, y descanso, 
faltándola vos? Pudísteis 
ereerla de tan villano 
=Ncorazon , que así olvidára 
'un amor de tantos años, 
un primer amor, y amor 
sostenido , y apoyado 
por la virtud? No ; os juré. 
no ser de otro, aun en el caso 
de no ser vuestra, y Jamás 
esaria quebrantarlo. 7 


No, During: la religion, 

la naturaleza , ¿ACASO 

exigen de mí que haga 

sacrificio tan amargo 

de mi libertad , al gusto 

de mi Padre? No; yo alcanze . 

que cumpliré con las “dos 

exáctamente , dexando 

á mi*Padre obedecido 

(aunque á mi pesar) en quanto 

á no unirme Á vos, mas no 

en quanto á dar yo mi mano, 

y mí corazon á etro, 

Ya que aquella, no , este , amado 

During, será todo vuestro, 

mientras viva. Los quebrantos, 

los sustos, las amarguras,. 

que por vos estoy pasando, 

son dichas , quando me acuerdo 

que el dueño á quien las consagro 

en el amor que me tiene 

les dá el premio suspirado. 

Y pues' nacimos , segun : 

nuestros genios gonfrontaron 

desde el venturoso instante 

que nos vimos, para amarnos, 

amemonos sin ultraje | 

de la virtud, entretanto y 

que estrecha mas nuestra unio 

un. indisoluble lazo, | 

ó rompe la muerte, el que 

nuestras dos almas formaron. 
During. Y vuestro peligros. 
Christ. Es menos 

que la dicha de trataros. 
During. Y si el Pueblo maldiciente 

á pesar de mi recato, 

descubre 'que en vuestra casa. 

oculto , la noche paso, 

y vuestro honor se amancilla? 
Christ. Yo le dexo en vuestras M2N08, 
porque, sé que cuidarels 

de que no dueds ultrajado. : 
During. 'Ah! 

ys! ganais vos el pleyto, 

y los ricos mayorazgos 

que disfruto desde el punte 

que así lo determinaron 


Jos Jueces á vuestra casa 

- volvieran , en un estado 

tan infeliz , qué podría 

yo esperarí 

hrist. Pues tan bastardo 

creeis mi amor, que se alimente 
de intereses? No: yo he amado 
en vos la virtud , y no 

esos ricos mayorazgos 

que decis. Con que aunque falten 
estos , During, mientras tanto 
que no falte aquella en vos, 
no podrá mi amor faltaros. 
During. Oh , si haceros yo pudiera 
desde hoy dueño soberano 

del universo , del modo 
que de vida, y alma os hago. 
Sí, ya á vuestra voz me rindo; 
y pues me habeis enseñado 

á posponer fina y tierna, 

4 vuéstro amor , todos quantos 
inconvenientes y riesgos 
resultan de nuestro trato, 
amemonos en buen hora 

hasta que el Cielo apiadado 
de nuestras penas, nos dé 

“el dulce bien que anhelamos. 
rist. Eso sí, During, calmasteis 
de úuna vez mi sobresalto. 
uring. Quál? 

brist. De que ibais á dexarme. 
Mmring. Pues que lo sintierals? 
hrist, Tanto::: 

Como VOS, si yo os dexara. 


mas no lo temais. 

hrist. Por qué? | 
ring. Porque si he de confesarlo 
soy ya todo vuestro, hs 
brist. Y yo Ne 

vuestra á pesar de embarazos. 


SCENA V. 


A sobresaltada. 


lies. Eso es, com toda cachaza, 


AS 


qe 


lurzmg. Harto lo habeis penderado; | 


pias y Christina, y por la izquierda 


a 


vaya, sentaos un rato, 
que ya mi, Señor , segun 
dixo Pief, se ha levantado, 
y viene como acostumbra 
á veros á vuestro quarto. 


Christ. Qué dicesí Partid , During, 


antes que llegue. 
During. No trato 
de replicar quando veo 
que os evito así un cuidado, 


«SCENA VI 


Christina , Eliseta , y During que va á 


L 


partir, y Fabricio que le detiene. 


Fabr. Esperad , Señor, que queda 
en la antesala aguardando 
Kerson. 

During. Qué , ese calabera 
os visita tan temprano? 

Christ. Son zelos? 

During. No , pero:: 

Eliset. Vaya 


” 


que no es tiempo de arrumaces, 


Venga acá mi Capitan. 
Christ Dónde Eliseta £ 
Eliset. A mi quarto. 
Christ. A tu quarto? 
Eliset. Teneis zelos? 

pues hay está, no riñamos. 
Christ. Necia eres : leyale preste, 
Eliset. Vamos , pues. 


- Eliseta, y During parten por la izquierda. 


Corist, y During. Cruel quebranto. 
SCENA VIL 
eos y Fabricio. 


Christ, Fabia: , con qué motivo 
habrá madrugado tanto 
mi Padre? 

Fabr. No sé , Señora, 
pero estos dias le hallo 
tan cabiloso , y tan triste 
que á maliciar he llegado 
que este pleyto::: 


O 


Christ. 


4 | ¡ 
Christ, Si este pleyto 
me temo que ha de quitarlo 
la vida. | 
Favz, No quiera Dios, 
Y es-el easo que mi amo 
€s fan fenaz::! ya se vé; 
sino, Juzgo que en casandoos 
coa During, de todos modos 
el pleyto estaba ganado, 
Ebrist. Calla que sale, — 


SCENA VIIL 


Daerts eon baston, sombrero, y espada, 


Enseta, y los dichos. 


Daerts. Christina. 
Cbrist. Señor , me ha puesto en cuidado, 
si he de decir la verdad, 
el veros hoy tan temprano 
vestido, | 
Daerts, Pues no le tengas, 
que ningun nuevo cuidado 
e aflige ; pero como hoy 
(segun ayer me avisaron) 
$e sentencia nuestro pleyto, 
voy á dar algunos pasos 
Lim portantes, 
Fabr. Hay está 
vuestro permiso aguardando, 
Kerson. Parte por la derecha, 
Dacrts. Dile que entre, 


SCENA IX. 
Duerís , Christina , y Eliseta, 


y tú, 
porque no me estorve acaso 
bacer estas diligencias 
uedarás 4 acompañarlo, 

Chfist. Quiera Dios que parta Juego. ap, 
Dogerts. Y puesto que has observado 

hasta aquí , el justo precepto 

que atento á mi fama, quanto 

á ty propie bíen , te impyse, 

de que á hablar por DÍngun qaso 

volvicras á mí enemigo, 


AA ds "TD II A E 


Elisst, Ya se vé, ni aun Á mirarlo, Ap 
Daerts. Espera que en adelantg - 

no me dés , hija, el amargo 

disgusto de saludarle 

siquiera , si cortesano 

te quita el sombrero ; pues 

si 4 nuestro favor: el' fallo 

dan los Jueces , como espero, 

no gs digno por ningun caso 

de esta atencion ; y si al suyo. 

le diesen (que no lo aguardo) 

el mirarle tú tan solo, 

diera motivo sobrado 

“á todos para creer 

que nuestro infeliz estado - 

nos hacia someter sá 

hoy , al que ayer despreciamos;. 

Y así, cuenta que á mi oido 

llegue, que ni aun á mirarle 

te atreviste ; porque entonces, 

ofendido , é irritado, 

seré capaz , no lo dudes, 

con aquesta propia mana 

que te bendijo mil veces, . 

verter ty sangre, Cuidado. 9 
Christ. Infeliz de mí! | ] 


-Eliser, Señora, 


decídle que allí encerrado dl aj 
está ; vereis que centente 


se pone, 
SCENA X. 


Daerts » Christina, Eliseta 7 Kersog 
: por la derecha. 


Mers, Amigo, soy claro, 

tencís un Fabricio en gasa, 

que por su cara, su agrado, 

y la yiveza que gasta 

para dar qualquier recado, 

merecia por mi yote, 

dias ha, un escopetazo. 

Media hora me ha tenido 
__€n la antesala aguardando. 
Daerts. Qué querels , €s viejo ya, 

y gasta flema, A 
Kers, Yo gasto ETA: PA 


H y 
A A A 


viveza , porque soy joven, 1 
y así nunca congeniamos, | 
Pero Madama.; 4 no ser 
porque Papá está escuchando, 
os diria, que me escama 
uh tanto quanto, el hallaros -. 
vestida á estas horas. Eso 
Indica que algun cuidado 
teneis, y nacer no puede 
de obra, dáusa , hablemos claros, 
que de amor. 
Ehrist. Os engañastels, 
Señor Kerson. 
Kers. Vaya , vamos, 
que algo hay; y bien , qué? por eso 
no teneis que avergonzaros, 
ni volyeros colorada, 
«que todos. fuimos muchachos. : 
Daerts. Kerson, á mi me precisa 
salir ; con que , confiado 
en nuestra amistad, me tomo 
la libertad de dexaros 
con Christina en vuestra casa. 
Kers. Sí, amigó , id con Dios; quedando 
con Madama , creed .que na 
os echaré.menos. Claro: 
¿ Vase Daerts. >> 


SEENA. XL 


1 


Denon Christina, Eliseta , y Poco deso) 


pro During al pan 


Bliser. Vaya que pued POSADA 

4. loco, y desvergonzado. 

Kers, Pues , Señor , sí acaso os place, 
nos sentarémos un rato. 


Alargando una silla á Christina, tomando 


etra , y sentándose, 

Eliset, Pues «el demonio del. hombre 

creo que viene despacio, 
Christ: Por no hacerme sospechosa, 

no me atrovo'á repugnarlo. apart, 
Kers. Como iba diciendo antes, 

yos teneis algn cuidado; 

la verdad. Sino , 4a Dama 

que en Helsimburgo está dando 
da ley yde tal, 4 su $0xó, 


7 eS 
4, 
El 


no dexaria el regalo 
de la cama hasta las once, 
«contra el sistema. adoptado 
por todas las Damas. cultas. 
Eliset. Quiero ver: si le despacho. ap» 
Christ Yo nosé como eximirme ap. 
During Eliseta tarda tanto al paño. 
en avisarme , que: pera. 
allí está Kerson hablande 
con Christina. 
Eliset. Os acordais, 
Señora, que está dado 
el chocolate? 
Kers Pues dile, 
que puede entrar -siu repare. 
Christ Luego 1ré, 
Eliset. Como mandast els 
sobre el tocador dexarlo::: 


Christ. Bien, 
 Eliset No yeis que estará fria? 


A 


Kers. Eliseta , vé volando, 
y tracsele. 


Christ. No carre 


prisa, 


Kers, Franqueza en: el. trato, 


Madama , porque sino 
reñicótida 
Christ, Es temprano. 
Eliset, Por ahora no dió lumbre, 
Parte por de derecha, 


SCENA LL 


Christina ; > Keblon 3 lA al paño, y 
poco despues Eliseta por la derechu 


Kers. Pues si es temprano , sigamos 
la sesion , que empecé acerca 
de vuestro nuevo cuidado, 
Vos quereis distmularle, : 
y haceis mal, pues aunque me halle 
con infulas de marido 
vuestro::: 
During. Qué es lo que he escuchado? ap, 
“Kers, Por eleccion de Daerts, 
que' vos habeis confirmado, 
no soy zeloso , Christina; 
ni pienso ser tan ayaro, . 
2 que 


Yo S 
que archive 'en mí quantas gracias — llevala 4 mi gabinete, 
los Cielos depositaron que allá voy. 

en vos', sin querer que el mundo  Eliset. Me ha insinuado 


Aioria 


las disfrute 5; no 5 educado que está de prisa, 
en Pais mas-culto , abjuro Kers. Madama, 
los ridículos, y fatuos'' y yo :entigndo algun tanto quanto 
escrupulos , que en Suecia de esas cosas; decid que entre, 
constituyen desgraciado á ver si le ha trabajado, 
al sexó hermoso. Ni yo - —segun el último plan, 
me ES á ser vuestro esclayo, de prendidos, que ha llegado. 
ni á que vos lo seais mia: . Eliset. Vaya, no le hará mover 
nos Madama , libres ambos un cañon de 4 veinte y quatro. > 
viviremos , como viven Christ. Si tiene prisa que vuelva. 
hoy , los hombres ilustrados, . Eliset. Echemos por otro lado. part 
vos á vuestro gusto, y yo | : $53 
al mio. Oh, así es un regalo, SCENA XIIL 
sino el pícaro que cargue y 
con un:censo:tan: pesado. *: . Kerson 3 Dora , Christina , y Fabricio 
During. Qué poco seso hay en él! NUI pacO HESpues 
y en ella , que aleve trato?! E 
Sale Eliseta. During. Vive Dios que con su flema” 
Ebrist. Yo voy á desengañarle, este hombre me está abrasando. ap. 
por si During lo ha escuchado. ap. Kers. Con que vaya, la verdad, 
Eliset. Señora: 4 ver si ahora pega: ap. -'zquién es el afortunado 
la Modista está esperando. -: . que es debe, ese: euidadillo: 
Christ. Bien. «1. | de que estabamos 'hablando? 
Eliset. Es que trae el prendido Yo no seré 3 por supuesto; 
que vos la habeis encargado. .-. y hariais mal de emplearlo 
Mirando Kerson á Elisetas en quien ya debeis mirar 
Christ. Yo?. : como marido. 


Eliset. Que no entienda la treta! ap. Christ.. De espacio, 
Vos. Pues qué ¿se os ha olvidado?” Señor Kerson , que yo aun: 


Christ. Dí, que viene AS ni admi, ni he confirmado, 
¿que yo:z 00D comodecis ; J5. eleccion: 
Eliset. Vaya, pues estamos há que hizo mi padre. Pensarlo 
_Írescos. No me hicisteis ir | - debo con. juicio , primero 
antes de ayer á encargarlo? que os ofrezca yo mi mano. 
Qué no pueda hacerla señas! - ap. _Kers. Como es eso de::: 
Christ. Tú sin duda estás soñando. Fabr. Señor, 
Elises. Vos sí, que:; pero aguardad. hay ha venido un Lacayo, 
¿Que teneis sino me engaño | segun 01, del Baron 
el pañuelo desprendido el de Sparre , y dixo que su ame: 
de aquí. No seais el diablo, para, un asunto importante 
Hace que la prende el pañuelo e) la dice. en casa:os está esperando... 
al. oido. Kers. Oh , sí, sí, me «voy corriendo. 
decid que sí. Con que en fin, Christina , conozco ¡quanto 
no os acordalsf sentireis estos Instantes 
Cbrist. Sí, ya caigo: | | que de vuestra vista falto, 


po 


A A E A 


a Y.£ 


ero yo daré la vuelta ¿202 000 antes , que tio os he agraviado. 

quanto antes; consolaosy. 10 part, During. Casaos con Kersou , Maidana, 
| sd que Yo. cam vos nO mé caso, 
SCENA XIV. | Eliser. Ahora salimos con esof 

| | | During. Soy escrupuloso y tanto, 

Christina, Fabricio, y Eliseta que saca cómo el complaciente. Eo fia, 

| 6 During.=oi 0001. me dhaceiss hablar demasiado 

| ORRITO RN DIGA OTIASN  VWpara mi genio. Daerts, 

Christs Se dará un hombre mas necio! ¿csegun ha manifestado 


Fabr. Por fin , de aquí le arrancamos. Kerson, le eligió por hierno, 
Eliset. Anda con dos mil demonios;  ' y Vos por €spos0; el trato 
salga usted , señor: gazapo,. 0 os obligará. á, quererle 
“yy eche por aquesos cerros, como á mí, mañana, en case 
antes que' venga otro: galgo. JE. que noíle, ameis hoy ; sercis 
BE” Sacando á During.sl io: si á sus;caracter reparo, 
During. Dices muy bien, Elisetaz ' vos com él, mas; Venturosa, Y 
"Fabricio , ved con cuidado y yo menos: desgraciado 
si es que: puedo yo salir, * ¿siuovos. En este supuesto, 
sin que me vean. 1 0! Madama , yo me separo. 
Christ. Amado "100 4 yb unod de ser vuestro amante, pero 
*Durmg:y:vais zelosad UU ¿0905 para qualesquiera Caso, . 
Puring. MO JOAO ga. QU un amigo. verdadero, 
2 mo soy un hombre tan fatuo, en: During os, ha. quedado. 
que á tan vil. pasion¿me entregue; En acto de partir 
pero voy desengañado. “2 Christ Esperad , oid/ si quiera::: 
Christ. De qué? soid pue de oY va as En acto de seguirle. 
¿DuringoDeque lsoistanfalsa oi ol E A A 
como todas... Hobo) oucos; Y SCENA: XV. 3 
"ChristiTal agravio coo  sisuzO ina 
que haceisios 9189 hos yl Duriag; Christins» : Eliseta y, Fabricio, 
During»Nos mevhicisteig antes lc lat y ero 
W' elolde estan. capitulandod 1000 tod ad 4 NEON bs 
¿coma Kerson-, vuestros: himeneoy 9: Kers. Yo , yo ¿;Madama , me encargo 
Y ay: qhieni ¿no ¡debeisivcallarlo. 0: de detenerle. tOnOd 210 
Gbrist. Ved queres ¡ibusion.ipoi0r noo Christ. Ay de málooh oo yl or nono 
During Abera, ses 19 91 pi09 ¿atvlov Eliset.¿Virórde la» manta. el, diablo. 
de orselo 4. 6l:mismo acaboeso oa Fabr. Mucho. siento este accidentes. 
Christ. Faltéáda verdado: on om 14 During. Apartad... bob 
During. Madamajovona 91 0.00 000000, Kers. Intento es vano, dal el 
wos la direis: pero bablaudo 000 . . During, porque aquí ¿he de estár 
con la franqueza queidebo;o 0:39 102. guardando la puerjajy en tanto. 


no os creo ahora, soy claros .iviób, que aquesa Data ¡VOIMIta 
Fabricio hacedme, merced: ¿ong +. algo quesse la ha, sentados, 


Christ, No vais ¿ Fabrigio, esperaosuo Christ. A más, Kersonmsi ! 00 808 
During. No hay. para qué 00 000000 Kers, Vaya , 3% QUÉ van gaby 
Chpistadk baysique JO on ¿2 pura serán esos ARFUmAacos 1 a 
Mo. salir mo deba dexaros ls omu9 2 4. conmigot Qué,, During». es | 


' Po de AquÍ,y SH BACELOs NE BOO 004 Lp Abi decos. cuidador cu 2 
; All 


nl a 19 
á > hzZ ¡3 as 
ho o A “ 


edo 
no es Verdad? Y qué =1; 
During. Advertid:: 
Kers. Sobre que el gusto Os alabo. 
Christ. Yo:: á 
Kers. Pensais que tengo zelos?: 
Corist"No teners en que» fundarlos. 
Duringv Es así, porque yo vine: Sn 
solo , á ver un deseñgaños : apar. 
Ebrist. During , Rerson no es mi esposo, 
mi qué llegue á serlo aguardo,: 
para que ul vos', ni yo, 
ahora le satisfagamos, E 
del porqué”, os ha' fallado do 
Kers. Eso sí'que me ía picado Sup 
mas que iodo; ¿ y Solumente 512 
por el desayre, empeño hago: 
de saber, á qué ha' venido. 
€brist. Pues yo le liaáré de caltario; 
y During:: | qe | 
During! Lo que: dixera 00 
antes , Sin ningún reparo, > 15 
ahora ya dectr 10 quiero. 
Kers. Lo direis, ó' voto á tantos: 


'SCENA XVI 
During , Horton : Chusiad. cata, 
Duerts, y' 'Pabricio, * 


Duerts: Kerson, que voces són esast 
Christina ;: mas qué reparo! 
¿Vos Os atreveis á entrar 
€u esta casa , ultrajande o 
mi honor:; siojob sh 
During. Ved lo que dea: CA qu 
Daeris', que mé haceis tal 
Duriug , entra á dar Aaa 
donde quiera que entra... 


Kers. Alabo 
la prestacion! 9 0 pioq e gr 
Durin$"UNo €s siñogól,, 31 obasbisia 
esiár bien asegurado, ' l Reg pa up 
de la búeua opiñioa'; que: SE 


sus acciones le: grauigearon; 

y de que la providad, 

y Virtud , guiañl sus: pasos, 

y peusamigntós! Bda; Y cosmos 
sí como siéute: Lía de hablaros; 


Pa! 
> Ll 


Pe 


o RO e q e AA A A O A A AN A TA Ñ 


Dios Nos os: pido:á 
de re ndjy a Eliset. Bien hecho, que para errarlo o 


esto es , saber con' certeza, s: 
«"¡Kerson , que por LL0gun casoys Up 
hablará , ll ODrará , Como 
huvlais vos, y habeis obrado. 


Kers. Como ques: 


HON Ecpando: muro. 4 la, espadas: ¡UA 
During. Luegosserét | 
vuestro ; ahora sosegaos. 
Á pee que suspende la! actions. 
Yo , Daeris , si me atreví. poes 
. de . o el agravio A 


Inio , que vuestro ,á esta, casay., ne 
fue selus 0 
Kers En:suma , á soplarnos, > 29318 
á mí la. nobiá;, y á vos 
la hijas; nadamas. Andando. <0 E 
During. Vos faltais á la, verdad,: 
segun hacels de ordinario; | 
pero aun quando. fuera así, 2 
lejos de haber agraviado: 
en ello á Daerts:,:le:: «hicieras: 
un singular agasajo, 
obviárdole la desgracia, 
¡Irpeparablé:, ide. daros bb DUB 
su hija. DEl TOY 04390 
Daria. Yo sé muy bien. 
lo mucho!que: en ello:. ¿ganos: 


Lal El j Y A ñ. Ñ SEAN so NS 


vos: parecer 


quanto tengo; y guante: es 20y 


SI esto es acia pod sk a09 
Daeris. Sépnis voz ¿nada 0919 20. 04 
pues yo: jamas: de la mano ad 
de. mil enginigo , recibo. ? 0. dido 
gustoso algun. agasajo.!' L:OwL que sd. 


During. Es, que yo' soy muestro amiga 


ers». Y como tal se ha portado 1112 
quitándoos Lan y haciendas: y pa abs. 
During. 


á 


Y sobre todo:: 2550) 05109 
 Pises. Canela - exvaias (sT anda 
le hace falta 4 este guisado: a 


a 


e 


de are: le necesita. ¿ORO “apart. 

- Daer. Lo queospidoé es, queá Me o 
con vuestra gistdljamásco o: Y 0 
volvais; porque en ese cas0.* qa 
podreisisentarlos During, 0200 0h | 
sí me hallais. «meros vemplado. 143 


+ During. Vine de nuevo. á ofreceros  .u 


drine, Si tuviera yo' tan baxo 
modo de pensar , que á vos 
me pareciera :; mas callo,. 
que en, contextaros á vos 
parece que me degrado. 
Vost, Sefiora, cuñitad siempre 

á Christind. : 

con: mi respeto , y mi mano, 
que yo olvido estos desayres 
en obsequio de lo que amo. 


Y vos ereed que jamas . óú Daerts. 


fuí mas sincero, y mas franco 
| amigo vuestro , que ahora 
que me teneis por contrario. 
Lo digo yo, y basta. Ya 
soy vuestro , y á casa marcho, 
A Kerson. 

ers Ya os sigo , y puede que os pese 
el haberme aquí insultado. 

fin acto de partir. 


SCENA XVIL 
É 
bristina ,; Elisera ; Diterts , Fabricio, 3 
Kerson qe Pa ro 


luerts. Tenedi 10 

rs. Perdonad que estoy 

colérico:, yy voy volando 

al café, 4 ver si una copa 

de Champagne) mé serena algo. par. 

br. Qué infeliz será ¡esta joven Y 

con hombre de tales cascos. apart. 

aerts. Tú y hija vil “eres la causa” 

de estos : disgustos. ] 5 

rist. Pearson: 

E DE ABD BRE R AD. 

serts. Sí, tú posponiendo- y ANOS 

1mi tprecépto y IS EurEcitos pr 9 

á un pernicioso- “delirio, ++: 

la entráda' has facilitádo o: + > Y 

en ini casa 4 ul houmbre; q que. 

aborrezco. 

rist. Ab, Padre sido: Ea 

disculpe mi ¡yerro el ver .' 

que una sangre circulando “12:00 

va en sus-venas, y las mias. - 

e: Muientes, pues, si á: issdgiarió, 
nd 


tal 


es | 


mar 


e 


E br cisco ¿AS 


logará, aquí 4 puñaladas 
sabria mi propia mano 
sacartela. 
Christ. Pudre:: 
Etiser. IVisedo: 
me dá, solo de mirarlo. 


é3 


apart. 


Daerts, Nome dés tal nombre, nuentras 


ÉS le aborrecieres , tanto 
eomo yo. 


Christ. Pues During, que hizo 


para haberse grangeado 

vuestro odio”, y el mio? 
Daerts. ¿Es 

poco , dí fatua, dblitifinos 

á descendeb “á la suma 


miseria en-que nos halfamos, 


desde la opuleneia grande 
en que nos vimos: Acaso 
sabes nuestra situacion? 


¿Sabes , dí, queá no buscarle 


mucho tiempo hace , Fabricio, 


nos hubiera ya faltado 

" hasta el alimento mismo? 
Pues ponte á reflexionarlo, 
y hallarás , sí razon tengo, 
para aborrecerle tanto. 
En fin, hoy decidirán : 


los Jueces , nuestro contrario, 


é favorable destino. 
Sea qual fuere, tu mano 
darás á,Kerson mañana, 


y á otro dia: sin- mas plazo, 


EA 


te irás á ylvir con él, 
á su Pais;'- 


Christ. Padre. Precipitándose á 4 SUS pies, 


Eliset. Chaseo. 
Fabr. Pobre joven. 
Daerts. Alza, y piensa * 
que estoy ya 'OCeHAinado, 
Óó casarte 'con Kersoñ, sd 
Ó 'morir- hoy:á “mis «nanos. 


apart, 
a part, 


Christ. Pues si otro medio no hay,, 
Padre y Señor, yo me allano 


autes que á. vLvir , com quien 


siempre é*aborrecido' tanto, —' 


á dar el último aliénto 
por quien justamente amo; 
Y así tirad del “puñal,” > 


de 


DA e o 


14 
y con rigor inhumano 
pasad un pecho, que aquí 
se presenta voluntario 
2 vugstra cólera. ls 0.20 
no desarme vuestro brazo, A 
“aquel eco penetrante 
del paterno amor , Que acaso 
intercederá. por mí, 
pues en el cruel estado. 
en que estoy, me será grata 
la muerte, reflexionando 
que muero, por no ofenderos, 
por no ofender á quien amo, 
y por no yivir en. un, 
tierno y duro quebranto, 
Daerts, Pues hija vil, si á eso aspiras, 
verás:: 

Daerts arrancando un 
detemiéndole , y Elisera llevándose pre- 
cipitadamente. 4 Christina, 

Eliset. Señor. ; 
Fabr, Señor, a uu tiempo los tres, 
Christ, Padre.. eS 
Dazrts. Apartaos. . 
Enset, Tenedle, Fabricio, 
Fabric, On, dia! 
Dazris, Suelta, : 
Eliset. Venid.con mil diablos. 
Christ. Ínfelice. | 

Parten por la izquierda las de E 


SCENA. XVI” 


Porcejesndo, 


Daerts 3 Fabricio, ¡e 


Der, Suelta, 6 viven. 
los Cielos:: e 
Fabr. Señor , templaos, Yo SA a 
y mirad , que no es tan digna. .,.,, 
del rigor que estais mostrando.» > o 
Daerts, Tambien, tú, tray o0H te AbEONOS 
á insultarme? .. HO: rd D 
Fabr, Yo insultaros? añ y 
No es mi ánimo faltar Eo 
al respeto que:os COMSAgrO, 10101: 
peso sí, el de haceros yer, 
que fuera. mas acertado 
casar á la Señorita |. 


113 


Daerts, Serán los que como tú 


y este une modelo: de NADOS; divo nl 


con During, El es honrado, 

es atento, es virtuoso; as 
es vuestro sobrino al cabo, 

y se aman con un extremo al 
puro, que habeis fomentado 
vos mismo ¿en fin, conseguis +, 
que los grandes mayorazgos 

que hoy se litigan , no salgan» 
de esta casa, Vos prendado RU pe 
estais de Kerson > Mas si es. 


- 


cierto, que enseñan los años 


á conocer á los hombres, 

no apruebo., que os fieis tante 

de él, pues los mios me hicieron 
conocerle poco sano, Dad 
de intencion, fuera de ser 

de juicio muy limitado, 


uñal; Fabricio Daerts. Calla, y no provoques ana 


17 


mi indignacion , SA ri 
mí gusto, | 


Fabr, Todo Helsimburgo. 


vuestra idea ha censurado: 


se hallen bien ESTO UACrAdOs MÁ 
por During, hp ace 


Fabr, Nada le debo, 


ni lo quiero, por tan HAROST 0 
é indecentes. medios. Vos: a 
me haceis un notable. agravio; | ia] 
repruebo y do qué es razon ¿la 
Que repruebe , porque os. Amo. : 
y defiendo,, la que:es «justo; Ad 
Que defienda ; ¿SOY honrado, deos. 
y cio Vuestro. «perjiitcio a AO 


+ 


y 
el 


me avendré á lisonjearos, ¿593 aa 
Y así aunque os pese, regi 
que¡eon During , ganais tanto, 
como perdeis con Kerson;.. 1 pus 


Que aquel.es, un buen «dechado is 
de jóvenes «y irtuosos,...; 19q UE E 


LOCOS05! negios;, yu no; sé. £0 50 
si de rd: : cod 


Daerts, Sella el. labio 1.0 AAA 


villano, y «antes que ¿dad subia 
castigue tu desagatoy sy. LEBANON nds 
sal de mi presencia, y aun, ya 
Ac ui casa. * rats dl 


ITA 


hs Tale 


ibr. Sosega08, 

Señor, y ved:: 

laerts, ¿Qué replicasí 

Dame una razon de quanto 

supliste hasta aquí por mí, 

¡que en el instante pagado 

¡quedarás ¿ni un punto quiero 

Inérte: en casa. 

abr, Que en fin, ¿tanto 

os ha ofendido mi zelo, 

que despues de catorce años 

que OS Sirvo;: 

laerts. Aun estás aquí? 

“abr. Ya me voy por no enojaros. 
Hace que se va. 


daerts. Dí, ¿quánto es lo que te debo? 


abr. Nada, Señor. 
Mierts. Engañado | 
estás ,.si piensas templar 
mi:/enojo , con ese rasgo 
de tu liberalidad, 
abr. Yo de finezas que no hago, 
jamás busco recompensa. 
Todo lo que para el gasto 
diario de vuestra casa, 
he suplido , me lo ha dado, 
con protesta de que á nadie 
llegase yo: 4 revelarlo:: 
Jaerts. ¿Quiént Ñ4a 
abr. Durimig. 
laerts. Villano , y tú 
de él te atreviste á tomarlo? 
abr. Receloso de que vos 
le dexarais desayrado, 
“si este alivio os ofrecia, 
y 1o queriendo su hidalgo 
¿corazon , que cercenarais 
vuestro porte acostumbrado, 
ó que para mantenerle 
os valierais de un extraño, 
baxo: de formal. palabra” ' 
que yo le dí, de 'callarlo, 
mucho mas de lo preciso, 
me ha ido subministrando» 
sin permitir que llevase 
cuenta de ello. 
aerts. En vano , en vano 
¡conquistar mi yoluntad, 


y 
it 
o 


Ses 


| ? e 

pretende , por tan extraños 

medios ; pues será en mí eterno 

el odio que le consagro. | 
Fabr. Qué inflexible corazon! apart. 
Daerts. Y supuesto que en agravio 

de mi honor , lo recibiste, 

haz por saber luego, á quanto 

asciende; que quiero, que 

hoy mismo quede pagado, 

y tu fuera de esta casa, 
Fabr. De replicarle no trato 

ahora , pues sé que luego 

que dé la ira, alguna tanto 

de lugar á la razon, 

todo quedará raudado. 
Duerts. Haz lo que he mandado. 
Fabr. Voy. + 

Buen Dios , concede tu amparo ap. 

á esos jóvenes, y premia 

su amor fiel, constante, y casto. Vas, 


SCENA. XIX. Y ULTIMA, 
Daerts solo. 


Deerts. Y tú vil hija, prevente, 
á obedecer mi mandato, 
Ó á ser víctima agradabie 
de este puñal, y esta mano. Vas 


ÁCTO SEGUNDO Y ULTIMO. 


Aposento de During, con puerta á la de= 
recha , y bufete con papeles. 


SCENA 1. 


During en una silla de brazos , como 
contemplande un retrato que tiene en la 
mano. 


During. ¡Quán. venturoso sería > 
yo , si me diesen los cielos 
por compañera , una joven 1.2 
tan amable! massi ellos levantandose. 
desde tan lejanos climas 
“á Elsimburgo me traxeron 
a verla : si me inclinaron. 


Pa 
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é amarla tambien, habiendo 
tantas otras herimosurds 

que pudieran desde luego 
merecer mi armor; y en fio, 

si ellos mismos dispusieron, 

si formaron á favor 

mio , aquel corazon tierno 

de Cristina, ¿por qué ahora 

me niegan el poseerlo? 

¿Son enemigos acaso, 

de la ventura , y contento 

del hombre? No. ¿Se complacen 
de suinergirle en su acerbo 
dolor? No, que le formaron 

para su dicha. Pues Cielos, 
¿pudiera, acaso , ser yo 
desgraciado , poseyendo 

á una joven , en quien viven 

la horestidad , el talento, 

la hermosura , la virtud, 

y el juicio , como en su tentro? 
Tampoco es creible; pués”... 
alina , no desconfiemos, 

que á lo que .es dicha del hombre 
no querrá eponerse el Cielo, 


SCENA TIL 


a en 
During y Rosen por la izquierda, 
Rosen. Un caballero , llamado 
Kerson::: 
During. Dile que entre, y luego 
ven, que tengo que advertirte, 
Rosen, Está bien, 


SCENA IIL 


» 


During , Kerson , y Rosen , que porte 
| luego, 


% 


During. Que vendrá, ereo : 
á desafiarme, El es 
fan covarde , como necio; 
Y por sí acaso le trae 
este temerario intento, 
con una burla , probarle, 
y avergonzarle resuelyo. 


Rosen. AU está, entral, 
4 Rosen con quien habla en secreto, 
During. Ven acá. 
Kersen. Señor, ánimo y á ello, 
porque al fin, nada aventura . 
en desafiarle , puesto 


Ñ 
h 
El 


que él ha de escusarse. ] 
Rosen. Voy. por la 129. 
Kerson. Señor Durings: 
During. Si de asiento saludandose. 


venís , Os daré una silla, 

pero sino ,en pie estaremos. 
Kerson. Creo, detenerme poco, 
Duriag. Hablad pues. | 
Kerson. Los que nacieron 

nobles como yo , no sufren 

que haya labio tan grosero, 

que se atreva á denigrar 

su puro honor con dicterios. : 

Vos During, me habeis tratado:s 
During. Como imereceis, es cierto. 
Kerson. Como no debierais. . 
During. Biex. j 3 
Kerson. Y á satisfacerme vengo: 


| During. Cómo? 


Kerson, Matandoos. 
During, Teneis 
para ello algun derecho? 
Rerson. El que la ofensa me dí. 
During. Para quexaros, concedo, 
pero mo para vengarla 
por vuestras manos, habiendo 
Jueces en el Reyno, 

Kerson. Un nobles: A 
During. Ha de ser siempre el primero, 
que mire con sumision 

y obediencia, los decretos 
de sus Reyes. Vos venis 
4 desafiarme, 

Kerson. Ks' cierto, 


ET RA 


A 


During, ¿Y sabeis, que prohibidos 


están porel Rey los duelos? 
Kerson. Si sá, ' 
During. Luego vos haceis 
de sus ordenes desprecio? 
Kerson. Solo asi puedo quedar 
mi honor limpio y satisfecho, 
During. Siendo mal vasallos O yo . ya | 


A E 


4 


áeliro , $ vos sols uy ngelo de bsidin e estos grados, 


decid ¿en qué está el agravio á mi valor se los debo, 
que suponeis que os he hecho? Kerson , y no á mi Bl 
En decir, que sois un hombre En fin, os valets del medio 
de poco juicio , y de menos . mas seguro, para que 
| verdad ; que teneis muy baxos dexe todo miramiento. | 
E y Mullidos pensamientos: Camina ácia la derecha, y cierra le 
| que sois vicioso ; yen fin, puerta. | 
que á ser venis un compuesto Kersan. Qué miro? perdido soy, 
- de todo lo malo? Y bien, | pues cerrando está por dentre 
desmentireis el concepto la puerta. Malhaya amea 
en que os haya puesto yo, . — —milengua. 
con uatarme? No por cierta. During. Al instante vuelvo. 
Solo os acreditareis Phrte por la izquierda. 
de mas dichoso , é mas diestra 
en el manejo de espada. | SCENA IV. 
¿-Elegid pues otros medios | ¡ 
más seguros , para que | Kerson. sole. 
«quede vuestro honor bien pueste, | 

Cerson. Y quáles sont ” Kerson. Por la espada vá. ¿Qué haré 

During. Tratar sienpre ea tan evidente riesgo, 
verdad; obrar con mas 3es0; > si nl aun tenerla en la mao 

pensar con nobleza: en fin - sC4'Si rifño, no.hay remedio 
ser virtuoso; con esto. Ine mata: y sino,.es capaz 
lograis desmentirme ámí 202 de hacer público el suceso 

claramente , con los hechos, $ y mi cobardia. ¡Que haya 
y que , los que por mi informe, | yo abusado de su cuerdo 

| formaron tan mal coneepto j consejo! En fin, ya lo erré, 
de vos, le depongan, y - apolemos al remedio. 

Inc tengan por un perverse | | 

Mimpostor , 4 má .o100 A SCENA.V. 

Kerson. Usad VOM Sd oooO d > 
pues tan moderado.os veo, 25 Kersom, y During por la izquierda ,' com 
“de esos arbitrios, después A 0 dos pistolas en la mano. 
que riñais E | - During. Asi , sin faltar del Rey 

During. Siento:: dis 0 Lal soberano precepto, 

Por lat tz. Ros. Ya está 1% quel habcis mam- ni grangeirme la nota 
¿A During. 1% (dado. de cobarde, á ua mismo tiémpo, 
during. Vete, cumpliré con mi prudencia, 
toseñ. Su: fin no comprende. - y exáminaré su Esfuerzo. ap. 
Parte par la. derecha. ¡ Pues que tan alucinado 

during. Que me expongias á a no dar venis , que alugun respeto 
el debido cumplimiente >: 0 os merecen boy las leyes, 
á la voluntad del Rey: digo aqui hay dos pistolas. 

lerson. No con trage de respete >. Kerson, Esto . 
disfraceis y do que estansolo > es peor, 

| cobardia, > | During. Cargadas están 

During. Cómo es eso y O las dos, con igual esmero , 


e | 5 | 6 por 


8 


- por mi mano; clegid una, A acudirá la justicia > 
presentandole las dos pistolas. Ys Ed 

que yo valerme no quiero , During. Nada miro; y supuesto 

de la segura ventaja que vos estais tan remiso, 1 ba 

que probablemente os llevo .. :: de aquesta manera vengo 2:05 

en la espada. el agravio que me hicisteis, 00470 
Kersow. Qué he de:hacer? tomando una. Dispara la pistota, y Kerson cae com 
Durinz. Registradla, y acabemos. muerto soltando la suya, | 
Kerson. Quién diablos me metió á mí-  Kerson. Muerto soy. 18 

á valiente? Aquesta, ereo, During. Lo que hace el miedo. 

que es la vez primera, que Camina á abrir la puerta. 

se ha visto una arma de fuego Dent. Rosen, Acudamos á saber 0 05 


el mí mano. la ocasion de aquel estruendoy ¿05 


During. He de apurar O 4 | ORIO > 
su cobardía. Qué hacemos? OS.CIENA 0 Vil sb 
- Disparad.' . en ademan de disparar. | en A 15 a 

Kerson. Tened During. -  Kerson, Rosen con dos criados , y During. 

deteniendole. con la: accion, que porte porla izquierda. com 

During. Pronto, | During. Rosen , procura que vuelva; 

Kersónm Esperad, e | del susto ese caballero. : parte: 

During. A qué efecto? ; Rosen. Ayudadme á levantarle. ¡ 

Kerson, A el de que vuestras razones Kerson. Valgame Dios, ni aun acierto” 
tan rara impresion me han hecho, » á mirarles de corrido... apienso y 

que tengo por acertado;:: Rosen. Qué sentis? ou TY usa 

During. Qué Kerson? um Kterson. Nada. A lo menos +: aparol 

Kerson, Que lo.dexemos. si estoy herido, yo en parte, 

During. Pues ya mostró su temor, | alguna, ni sangre advierto, A 
poner pur, obra resuelvo, sap. ni siente dolor. levantándose. 
la hurla que le previne, Rosen, Quereis E] hy 
Yo os lo propuse primero algo? edita 10% 21 ¿ 
y no qhisistels, dhofa 2.3 - - Kerson. Os lo estimo, Yawveo 0000. 
no me está bien el hacerlo. | que se ha querido burlar... 0008 

Korson. El respeto queme infunde: de mí, During. Viveel Cielo +... * 

During. Esta pistola, no es-eso? pues, que aunque pierda la vida 

Kerson. El decreto del Rey::5 he de vengar el desprecio. 1.1 0190 

During. Nada | Parte por la derecha, y los doscriados.* 
contendrá ya mi ardimiento, +. | a A. 010% 
Y asi OLAdin. 1] SCENA  VIL 

Kerson. El me mata, no hay mas. ap emi 
Pues During, si estais resuelto, - Rosen , cogiendo la pistola , y poce des= ' 
mejor será que salgamos. ES pues Fabricio. 
al parques porque con eso | Y del Es MÍ Q 

; el que quede,vivo; pueda ¡0 1) Rosem. El haberme hecho miama | 
librar su persona huyendo... cargar , poco hace, allá dentro, 1; 

During. Tampoco , que pues aqui . sus dos pistolas , con sola: 149 
me iisúiltasteis , aqui debo, polvora ; hallar en el suelo. | 
tomar la satisfaccion. esta , aun cargada; y Oir E A | 

Kerson. Pero no yeis , que al estruendo,  £€l tiro dela otra , me ha hecho | 

| | dis. 


AAA A NR O O A ii di A a A ¡E OS LN ATM 


discureis alguna burla: i 
Mas quien::; 
2br, Un servidor vuestro. 
sen, Señor Fabricio , seals 
bienvenido, 
| Fabr, Hablar deseo 
4 vuestro amo , sino se halla - 
- ocupado. | 
Rosen. Aqui un momento 
esperad, le avisaré. parte por'la big. 
Fabr. Está muy bien. Yo no puedo 
menos de estrañar , el ver. 
"salir de aqueste apósento 
Daba a a Kerson. Si vendria::: 


5eR ¿NA vitt, 


Fabricio A During, y Rosós que parte por 
Ja derecha: 


Rosen. AM está, 
During. Bien : vete luego. 
Fasbbricio , qué ocurre! 
Fabr. Cosas | 
"bien increibles«por: cierto. 
Mi amo Daerts, ha querido - 
.. matar con su propio acera 
- ¿su hija. 
During. Oh Dios! á Cristina? 
E que salisteis , la intimó 
- que seria. de su ciego 
- furor , víctima iofelice, 
- sino resolvia luego. , 
el dar la mano á Kerson. - 
During: Desgraciado | oro | 
Fabr. Pero 
Cristina que os: ama á vos 
con el mas sencillo extremo, 
.. presentó á aquel irritado 
padre, su inocente pecho 
- con increible firmeza, 
protestándo , que primero 
quería morir, que dar 1 
la mano á Kerson. Con esto 
Daerts E mas enfurecido, . 
arrancó un.puñal, y ciego 
iba á mancharle en su sangre, 


la 7 - 


Fabr. Si Señor: en el momente  . k 


19 
quando yo , á morir resuelto 
en su defehsa, abrazado 
de él, di suficiente tienpo 
a Eliseta , para que 
pusiera en salvó, el objeto 
de su cólera. 

During. De hotror 
me has llenado. 
Fabr. Quise luego, 
lleyado'de mi pesar, 
disculparla , y defeaderos 
AE vOS!y afeandole | 
con mi caracter ingenuo 
la eleccion que hacia. Mas 
él ; enojado de nuevo. 
conmigo , me despidió 
de su' casa. 
During. Poco cuerdo, 
aunque honrado , procediste, 
viendole entonces tan clego. 
Y que, ¿te has salido? 
Fabr. Aua no, 
porque queriendo primero 
que le diese una razon | 
de lo que, en todo este tiempo 
“he suplido en casa, fue 
fuerza decirle::: 
During. Mal hecho. , A 
Fabr. Que vos::: EGO 
During. No:lo repitais. 
Fubr. Lejos de estimarlo , y lejos 
de terminar el rencor >: A 
que os profesa , de improperios 
me llenó , mandandome : 


que supiera en el momento. +: 


el total delo que os. debe, - 
para enviaroslo luego. 
Dur. Mas que su desayre, vuestra 
falta de sigilo siento. 
Fabr. Perdonad::: 
During. No volveré 
á fiaros un secreto. 
En fin ,si perdeis la casa 
de Daerts, ua aposento, 
una ES y y un salario, . 
tengo demas, y de menos 
un fiel Muyordomo , aunque 
no sepa callar. P 
| Ca Fd- 


E AAA AD 


Fubr, Yo creo 
que en obsequio del honor 
de During , debia hacerlo, 


:*, SCENA.- IX, 
Rosen, y los dichos, 


Ros. El Criado de Valberg 
viene á traer «este pliego, 
Dándole una carta. 
Dur. Se fue? - Abriendola, 
Kos. No, Señor;: 
Les ¿During para «sí. 


_Comunico 'á4WVmd. la agradable noti- 


ela, de por semtencia definitiva le decla- 
dba los Jueces dueño legítimo: de los ma- 
yorazgos , cuyo derecho litigava. Por ella 
mandan 4 Daerts, reintegre 4 Vind. el 
total de ¿os caidos, que por. decreto de 11 
de Enero del añe anterior , se mandaron 
depositar á satisfaccion de Vimd. «y lo que= 
duron por su convenio , en el de dicho 
Daerts : intimando. á él, y sus succesores, 
un perpetuo silencio úxcerca de esta de- 
manda. Reciba Umd. el parabien de mi 
afccio , We. ; 
: di | > 
Ve, y dale 
esta eaxa de QLÓ; , y estos 
escueosy al. _ portador, | 
Dale una caxa: ) y unas: monedas. 
Ros. Rerdonadme, si el afecta 
de buen criado , me obliga. 
á preguntaros si el. pleyto ; 
se ha sentenciado á favor 
vuestro. | 
Dur.:S%. ' 
Ros. Gracias al Cielo. 
Parte por la derecha, 


SCENA X. 


Arana , y Fabricio...: 


Fabr.. Mucho temo , que dá Daer 
Roy conduzca su despecho, 
á alguna temeridad. 


t 


e cu , ' 
ts 


Dur. Ois. ( 


Fabr. Está bien. 


Dur, Volveis: dá? 
Fabr, S1 el obsequio 
me haceis yos , de darme::: 
- Dur. Quánto? 
Echando mano al bolsillo, 
Fabr. Una razon , de el dinero 
que me fuisteis entregando, 
iré : sino, no me atrevo 
á volver á su presencia, >= 
y mas, si es que ya le dieron 
tan infausta nueva. | 
Dur. Bien. 0% 
Sentándose al bufete , y poniéndose á Óes" 
eribir. 
Que será acertado pienso 
el enviársela yo 
con dos letras, E 
Fabr. Vaya:, esto ví $ 
es que quiere perdonarle 4 
dicha cantidad. 
Dur. Obremos, 1 | 
During, no segun merece 250 
Daerts , sí, segun yo debo... ; 
Habrá Econiro! en forma de »recibo le A 
habrá puesto. cubierta: y sobre , la cierra. 
con oblea, y se levanta. h 
Fabr. ¿A qué vendria Kerson 
á esta casa? yo no puede 
olvidarlo. 
Dur. Y bien , dareis 
esta á Daérta o 
Dándole el leo. | 
Fabr. Al momento. | E 
Dur. Y á su hija direis, que no | 
la escribo, porque no quiero 
que un descuido suyo, y una: 
indiscrecion mia, en riesgo 
vuelvan á poner. su vida: 


pero que hablarla deseo: y 
que si acaso sin peligro 0-0 
SUYO , puede disponerlo, y 


o haga; pero vos decidla 
que importa: que sea luego. - 
Fabr. Así lo haré. ¡Qué virtud! 
Partiendo. | 
Que el aviso espero. 
Vuelve Fabricio. 

Partiendo. 
duen do Dur. 


Dur. Ois, 

Fuer. Señor. 

Le Volviendo otra vez» 
ur. Porque por honrado os tengo, 

"porque cs de amor, porque es mio, 
sy para dama. que quiero ; 
“Tel recado. que llevais, 

á pagaros no me atrevo 
la fineza. Estais? A Dios. 

Fubr. Lo hago , porque debo hacerlo 
mas no lo, haria tal vez, 
perdonad::, | 

Dur, Bien. Ya OS entiendo. AÑ 

Parte Fabricio, 


SCENA, XL 


Finezas ¿de aquesta especie, 
dan poco henor al sugeto. 
- que las hace , si recibe i 
por su trabajo algun pEciio, 100% 
Ola. o: 39 
Ros. Beñorac: oraoroi A LY DE 
Dur. A salir O O TE 
di Voy. ERA EN 
tos. Está bien. EN 
Parte por la izquierda: 
Dur. Mucho quiero 
Ca Christina, para no | 
| sacrificar en obsequio 1? 
de su bien, y mi ventura 
mis justos resentimientos. 
Ros. Voy. yo? | 
Dándole el espadin y sombrero. 
dur. No, está con cuidado. 
- S1 viene Fabricio luego, 
| veme á buscar á Palacio 
¿con la berlina, 
tos. Bien. 
Jur. Demos 
la postrer prueba á Christina 
delo que su imano aprecio, 
Aposento mas corto de la. casa y 9 Daerts, 


Daridk Y poco despues Rosen. oo M 
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SCENA XIL 
Christina y Eliseta, 


Christ. Kerson:, ¿dices que está ay? 
Eliset. Abora ha ido Fief , allá dentro 
á dar 4:mi amo recado. 
Christ. Pues Eliseta , al momento: 
que salga mi Padre, dí 
. 4 Kerson que hablarle quiero, 
y avisame. 
Eliset. Andais buscando - 
tres pies al gato eh? pues ello: 
Christ. Esto:es preciso, Eliseta, 
Eliset. Advertid que gasta el viejo 
malas pulgas, y que :: no, 
en seis semanas no: vuelyo 
yo del susto. :: ; 
Christ. Ház lo que he dicho, | 
“¿que tentar quiero este medio 
segura que: ser no puede 
mi destino mas adverso. 
Eliset. Qué not:Cbasco ¿Dios nos libre - 
que Herodes toque á deguello. 


SCENA XIIL 


Eliseta; y Kerson por la derecha. 


Kers. Eliseta,. y tu ama? a 
1 Edset. A ver, | 


si es que yo. remediar puedo 

de este modo, una desgracia. apar, 
Allá en su quarto la dexo 
hartándose de Horar. 

Kers. Pícaro gusto por cierto. 
Vé, y dila, que estoy yo aquí, 
porque tenga ese consuelo, 

Eliset. Ya lo sabe. 

Kers. Y no se alegra? 

Eliset. Antes al contrario, creo. 
que si supiera que estabais 
en Argel, llorára menos. 

Kers. Tanto me quiere? 


Eliset. Como á un 


dolor de muelas, 
Kers. Mira , eso 
tiene adelantado ya 


pa- 


Kers: T 


A a TAM Si E Y 


32 : 
para quando tos caseños, 
Eliset. Señores, este hombre es 
muy tonto, ó yo no lo eatiendo, ap, 
Como desde niña trata 
á During, com pensamiento 000 
de seri su, esposa, yile quiere 
tan firme, y con tanto'extremo, 
no es estraño da no Os pueda 
ver á vos. | 
Kers. No, nt por eso. 
me pico yo, pues sé bien 
que ese amor cesará luego 
que dlegue 4 seriími imuger, 
Eliset. Bien podrá ser , pero creo 


que á ves no os verá con gusto - 


jamás. el 
Kers. Es tan comun eso e hi9 
entre casados , que no hay 


vendrá á darseme dos bleddi, 
Eliset. Vaya, ni rayo de honra ap. 

tiene. Con que, :el wer sun gesto: 

sicimpre en ella tan alegre 


como. una noche+de . aaa ed 


no Os. dará cuidado? os esbomtl op 
Kers: No, 
Elis. Ni el queos Hable en todos tiempos 
con el modito, dulzura, 
donayre y chiste; y gracejo, 
qué podeis esperar, de uña 
muger, qué no: puede V£ros 
tan poco? e 
Jah. poco , pues, 
yO say. muy ade 00 > y ves 
que se la deben suplir 
aguesos leves defectos oa 
á una muchacha: bonita, 
y con tan eguttles Pros 
de dotes (9: 
Eliset. Eso está por ver, 0 
pues sí el Padre pierde el Sllytor: 
Kers. Entonces, la mete oc 
y se liberta con eso, 
de los gastos: de lx boda, 
y de que le lloren nietos... 
Eliset, Habrá bribon. Y que no haya 
un tabardillo para estos! ap, 


Elise, A buen arbol se arrimaba.. 


Kers. En dónde? 


su Doerts, No tengis dae 


SCENA Elva 


Kerson , Daerts”, , y Eliseta que parte, | 
qe quedi al ele | h 


e Perdad Reifoñi qué estad 
algo ocupado allá: Heniro: 

Kers. Supongo, que será mía: 
mañana, Ehfistiia, | 

Daerts; Al: mengs; 0 .0ps de 
así lo he'determinado;+. 02 28 

Eliset. No le permitan los cido 

Daerts. Vete, Eliseta. » 

' Eliset. Sí haré: 

_ mas será á quedar de acecho, 

Dauerís. Para: cuyo efecto, una 
fineza de vos espero, 

Kers. Coiitad “con ella. 

> Daerts, Pues esta 


par. | 


escctivÓ me prestéis 
dos mil pt ed Srta 
á Durinigi ii 05: E e 
Kers. El caso es A 
que no me encuentro con” elos. 


D.zrts. Mas conltio desde luego 
que los A | 


si yo ni un amigó tengo 
Kers. Sí, , FEE 


mas todas las qué conserve 
hacen falta 4 la decencia,” 


y Ostentacion con que debe : 194] 
prescueiiéito, € 0 
ES" y A 

se E NA X v. 


e 
Fabricio con un pliego en la mano q 
dos dichos. dl 


Fabr, Aquí''teneis 1 72449 2941204 xL 9 
la razon: Dondole la carta. 


Dsaerts. Y á qué mal tiempo! ap. 
Fubr. Qué pedisteis. 17 8 
Dazrts- No esperaba | 
tal de Kerson lo confieso: | 
ya 


y así este desayre:, Como 
 elfver su poco. talento, 
E y inenos Juicios, me hicieran! '. 
hoy y mudas de: pormamiel ALO Cd 
| dos dice lalcartamoo 00 


2 
16 LP 


A ya con él: 7 
Eliset. Fuego.en eE yerno, 

Kers. No es nada , dos mil dlgrines, 
y el dote en ciernes. 

Eliset. ¿Qué pliego” 


Lee Daerts para:sí. ! 

| Recibí. de Jorge Daerts > el total ie 
los. caidos pertenecientes al tiempo que, 
ilegitimámente poseyó los mayorazgos que 
el Parlemento-ba declarado por-mios ,”y 
que desorden suya-, y convenio mio ' que- 
daron depositados en: tdicho Daerts. Y 
para que conste. lo id alos 
During. * ib 
¡Representa 47 dE] 

Daerts. Vive erlreloiénqua $025 13 

hi -quelesto es inbultarme yapibl <ps y. 
E Duriag”: Lao brad exceso. E 


Kers. Conle?. * : > bi 
Dauerts.. caldo aquí oq el 
Ñ recibo , de lo que debo - 
E entregarle: , en caso que ' 
salga 4 su favor el pr | 3 
Fabr. Oh , alma grande! co: p009 
Kers. ¿Y era mucho A 
4 lo que ascendia? 
Daerts. A ciento: 
y cincuenta mil escudos. 00h 
Bliss, Habrá demonio de viejo; : apar. 
y aun dice que es insultarle. 00 
ers. Ahora E por mas CLértoz: Ep 
Daerts. Qué?.2ov : SD Y 
Kers. Que el plebto tubos ¿re 
porque sino ,,yo no creo .-: 
que OS tan E » 
COM.VOSU Y 1109 YNOL ciniciles so 22) 
Fabr. Seria"imuy '< cierto SUDOSA 
“sí se «pareciese á tí. E 7-23 
Daerts. En fin , vos no tencis e pñedio 
«de buscar la cantidad ' A 
¡ que 0s pido? » do be y OLTOR, ORTO, 


será el que le dió Fabricio? Ge . <A 


Kers. Creed quelo? siento, 
ero no té hallo +4 bien qe 

dentro dé una'hofa el: pleyto 
tendreis ganado, y entonces 
no habreis menester Arda 
de ¡nádig.2 sp : 

Daerts. No , yo Ruda: 
le búscaré , que no quiero 
deber finezas 4 quien E 
tan de veras aborrezeo., | 
Tú ¿dile , que así su falsa 
generosidad ' aprecio. PE 

A Fabricio , rompiendo el recibo , y par- 

tiendo por la derecha. 
Fabr. Qué óbstinacion! 


CENA: XVI: 


Hera. y Fabricio á y Elisota que “sale , y 


vuelve á patio 


Lo, Ñ 


Eliset. Quien te diera 


“con una maza en los sesos! 
Esperad , que mi áma tiene . 4 Kers, 
que deciros, part. 


Kers: Esto es hecho, 


como ha.olido que mañana 
va á ser mia, se ha resuelto 
á' mimarme un poco ahora. 


Fubr. Ya 4 Christina hablar no puedo 


hasta que Kersoh se vaya. 


¿Kers. Con que vamos , sin rodeos,: 


Fabricio y ¿quánto na valido 
el soplo? 


Fabr. 2l qué? No os entiendo. 
Kers. Que quanto os dió por lá nueva, 


Duringt 169538 $10 


Fubr. Ahora entisndo menos. 
Kers. Vamos ) picaron , que bien 


Os ld. el porte. 


| abr. Quedo, 


Señor Kerson , que no gusto 
de chanzas , que mi Us OReEpta 
amancillen. - 


Kers. Pues acaso 


que vos lleveis con secreto 

un recado, óun villete 

de Christina , para el «serio 
| Du. 


E 


e, 


4... - EN A 
During, y que , sl 03 los dí,” 
recibais. yos unos pesos 7 
por vuestro trabajo, es 
algun, pecado? | 
Fabr, No. pienso 3:00:10 
tan baxamente, que 
esos viles ministerios, AziNS 
Señor Kerson, Aunque pobre, 
soy muy honrado, y me precio. 
de no haber hecho jamás». 
cosa , que se oponga: ¡á serlo, 
Y pues que nadie os. ha, dada;..s0 
el. mais mínimo derecho Se 
para ultrajarme , tratad 
de reformar el eoncept 
errado, que de mí hicifteis, 
sino quereis expopepos 9 2 
á que os diga , que con mucho 


¿Jas honor que: vos., proredo; «par, 


SCENA XVIL 


Kerson, y poco despues Christina -, y 


Eliseta, 


Ax 


Kers. Ah 3 ah, ah: vaya, que es c083.: e 


la mas cómica por' cierta, 
verá un pícaro alcahuere 
revestido en un momento 
' de hombre honrado, y que me quiera, 
con un estilo tan septo Y 
hacerto creer io. larisa... 
me retozg aun en el cuerpo. 
Corist. Que no te apartes de aquí, 
A Elisetas y isos 
Kers, Vaya , perdonarle debo 


la insolencia , por la gracia "0:05 


Que su seriedad, me'ba. hecho, 
Christ. Señor Kerson, o 
Kers. O, esa es mucha 
cortesia á lo que entiendo 
para una nobia, Habré yo. 
de hablar con igual respeto. 
eñorá Christina, Re 
Christ, Nadie ; 
nos oye yescuenad atento, dy 
Kors, Hace falta aquí Eiserad 12 
Eóset, Y mucha; que como veo 


— A 


como maestra á su tiempo, 


OXerza: 2, 


que vals 4d) refile, por sl es. 
que os enardeccis, me quede. 
< para. meter el montaute 


Christ. Comprar hoy. mi libertad 
con desengañarle,, pienso, 

Mi Padre , Señor Kerson; 51 q 
me ha intimado hoy el fanesto 
fallo, de que he de casarme 
con vos ,óÓ morir.al ciego. | 
furor , que le predomina... e dl 

Kers. Eso está muy bien dispuesta,» 
Christ. Yo desde: mis tiernos años, 
pórque así lo quiso el Cielo, | 

¿ E£ntregué mi «corazon, 198) 
y mi mano, Os lo confieso | 

¿sta rubor, á During. Ab. 00 

-que «cuerda:anduve «en hacerle! - a 

¿Le he jurado muchas veces, 4 
ser su esposa,,:á por lo: menos. | 
no serlo de otro, y sabré 
cumplirle mi juramento, 

En esta suposicion, lO SV oa A 

y en la de que: (podeis. creerlo) . ' 
no ama el cordero ,4la yerbas 

ála agua, el pez: la ave, al viento: *| 
la mariposa, 4 la duz: | 

ni las plantas, al Sol. bello 

tanto , ecomo»yo 4 During, >...) A 

que no ingistais mas,os ruego, 12 1] 

en querer que os. una á más 1 
pues á mas , de quelo tengo y: 0004 
por imposible , obrarigis 5 ol: 

á la verdad , poco cuerdo 

en admitir por muger ro y Ye 

vuestra ,mugor quando, Menos, is: 

que dice, que: quiso Á/9trO)) 05 y 0 

que le quiere con extremo, A 

y que os aborrece 4 vos. 355) 01931 0 


8 


Kers. La lisonja- os agradezco. 21688 
Christ. Y pues cumplí ya commiga 0 
desengañandoos , esperoo co 
que vos cumplas hoy con vos, 0) 


renunciando aquelisderechos: 2 2000 

que os haya dado 4 mi mano 2 

la eleccion (que yo no aprucbo) 1 

de mi Padre; obrando así Í 

coma noble , come atento, e | 
| cC- 


como fino, como heroico, 
Como sabio , y caballero. 

Kers. Pero , Madama , es posible 
2 que con - tales fingimientos, 
“aun á. mí querais hacerme 
reer y que no os estais muriendo 
por mis pedazos? No veis, 
E que yo,soy ya, perro viejo? 
Eliset. Toma, por donde se apea: 


* Kers. Hablemos claros, Christina, 
vos sois mia , y yo soy vuestro; 

“ si hasta aquí, por vuestro honor 
encubristeis el extremo 
“que me teneis, una vez 
que, á mas tardar , nos verémos 
casados mañana , ya 


SCENA XVIIL 
Christina , y Eliseta. 
a E 


- Christ. Qué es esto , Eliseta? 
Eliset. sto es, 
$ Señora , no nos cansemos, 
que quiere muger, y salga 
or donde saliere luego. 
Bien que, si os he de hablar claro, 
peon se ee ha un momento, 


a no es muger : sino talegos. 
Pero mi amo' vuelve. 

Christ. Ay triste 

Christina! j E 


SCENA XIX. 
Daerts , Christina , y Eliseta que parte. 


Daerts. Vete allá dentro, 
Eltseta. 
Eliset. Voy. Qué cara 
- para destetar muñecos! part. 
Dacrts. Pues he visto , que es inutil 
el rigor , btimeridab quiero 
el herror,á que me 1udujo 
mi precipitado genio, 


no he visto mayor camello. ap 


podeis mostrarlo , sin miedo. par. 


con la blandura, y ver, si es 
que con ella, la convenzo. 
Christ. Tiemblo al verle. ap, 
Doerts, Ya, Christina, 
_lNegó 4 su fatal extremo 
- nuestra desgracia. 
Christ. Señor, 
CcOm0::: 


- Daerts, Perdimos el pleyto, 


y aun la agradable esperanza 
de la apelacion. Perpetuo 
silencio, en esta materia 
nos impone el Parlamento. 
Christ. No os descensoleis , Señor, 
que tal vez::: E 
Daerts. Mi desconsuelo 
Iayor , consiste , en que me halk. 
sin los caidos que debo 
aprontar hoy á During. 
Christ. ¿Pues no os ha indultado de elle- 
enviandoos el recibo? 
Digo:, Eliseta , 4lo menos 
así me ha contado. 
Daerts. Y que 
¿te persuades,á que piense 
con tan poco honor que habia 
de recibir ese obsequio 
de su mano? Eh, si otro arbitrio 
no hallara :: En fin , solo quiero 
que reflexiones , que estamos 
sin amigos , que hoy valernos 
puedan ; que rasgué el recibo 
de During , segun hacerlo - 
debia : que vendrá el Juez 
comisionado á este efeeto, 
á que le entregue la suma 
de que soy deudor á un tiempo, 
y depositario : en una 
palabra , hija , que nos vernos 
en el estado mas triste 
y deplorable. Un reniedio 
solo , nos queda, y está 
en tu mano, con que creo 
que ne te opondrás 4 usar 
de él, quando me estás oyendo 
que depende de él, tu bien 
estár , mí honor , El, sosiego, 
y aun mi yida ; o perdido 


Í 


mi 


A 
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* mi honor, ni aun la vida quiero, 
Christ. ¿Qué sacrificio , Señor, 
por costoso habrá , que el tierno 
amor , que os tengo, no haga 
por redimir como debo ' 
vuestro honor,, quietud , y vida? 
Si creeis lograrlo , á precio 
de ini libertad:; qué digo? 
De quanta sangre conservo 
en mis venas , á perderla 
gustosamente me. ofrezco. 
Daerts, No exijo de tu obediencia, 
y tuamoer,tan caro obsequio, 
«Christina : nuestra desgracia 
del todo enmendada , creo, 
con dar tu mano a Kerson, 
¿Esto solo exijo. 
Ebrist. Cielo. 
Daerts. Casada una vez con él, 
me fránqueará los ciento 
y cincuenta mil escudos, 
que entregar mañana debo 
2 During : y despues, hija, 
á reparar nuestro adverse 
destino , 1rémos alegres 
y pacíficos , viviendo 
el resto de nuestros dias 
¿en su Pais, 
Christ. Oh, momento 
cruel! Oh, instante el mas duro, 
el mas terrible , y mas fiero 
de mi vida! Instante , en que 
decidir la suerte debo 
de mi Padre, ó mia. 
Daerts. Qué 
turbación es la que veo 
en tus ojosí ¿Qué desorden 
en tu semblante? E 
Ehrist. No hay medio; 
Ó hacerme yo para siempre 
infeliz, ó ser objeto 
de la censura del mundo p 
abandonando en su acervo 
dolor á mi Padre. Ay ,,Padre 
mio! Ay During! 
Daerts. Pues qué es esto? 
AN perplegidad es esa? 
Í. 


Christ. ¿Quánto querels exigir 


- Daerts. Hija , esto | 1) 


Christ. Ahora , sí que te pierdo, 

Daerts. Serás tan fiera, tan vil, 
tan desconocida al tierno 
amor de tu Padre , que 
sacrifiques á tu ciego, 

(torpe, y criminal úelirio, ? 
su misma vida? Dí, horrende : 
monstruo , deseas que muera 

- á manos de su despecho? 
Quieres tú ser su verdugo? 
SÍ, sí: pues toma este acero 

Ofreciendola un puñal. 
fiera :.termina mis dias 
tristes , OdIOSOS, y NEgros, á 
con tu parricida mano; o on 
qué aguardas? Pasame el pecho. | 
Christ. Padre . Arrojandose á sus pies. | 
«Daerts Qué dices? ., | 
Christ. Que no 
hagais con esos acentos 
mi situacion mas terrible. 
No soy tan cruel : ya cedo 
ála penetrante voz | 
que adero , y que reverencio, 
Vivid, vivid vos, y muera 
este miserable objeto. 
de la desgracia. 
Deerts. Ahora sí 
que mas llevadera has hecho 
la mia. Consuelate, : 

Christina amada , que el Cielo 

te hará dichosa, premiando 


tu obediencia y tu respeto. E 
Christ. No espero mas que infortunios) ' 
Señor; pero si con ellos de 
aseguro vuestras dichas, 
- vengan que ya los deseo. 
Ay, During mio, los dos 
de una pena moriremos. Ap. 
Daerts. Pues hija , Kerson no puede il 
tardar en volver : yo. espero e 
que, aunque te cueste hoy alguna 
violencia el mestrarle: afecto, $ | 
procedas con él, de modo 
que no llegue á conocerlo. 


de mí, Señor? 19 


es fuerza. 
“Christ. Y cómo quereis 
O que un corazon tan 1ngenuo, 
y tan poco acostumbrado 
.á fingir , sepa hoy hacerlo? 
Siempre dexarán mis ojos 
al labio por embustero. 


SCENA XX. 


H 


Daerts , Christina , Fabricio, y During 
al bastidor. 


Fabr, Señor, During está ay. 
—Daerts. Qué me quiere? 
Christ. Ay de mí! 
'Fabr. Veros. 
Christ. Qué dolor le ha de causar 
mi ingratitud! | 
Daerts. Hasta el seno 
de mi infortunio , se atreve 
4 venir , ese perverso 
4 insultarme? Dile, que, 
- 6 se vuelva en el momento, 
Ó se expondrá á que le trate 
con el ultraje que debo. 
Fab: . Que abuse así, de su noble 
Corazon! Señor:: 
Daerts. Ve presto. 
Fabricio camina penetrado de dolor, y 
con lentos pasos 4 During. ' 
Chris. No me atrevo 4 interceder 
por él.. 
Dining “Qué inflexible genio! 


Irritado, 
Turbada. 


SCENA XXI. 
Eliseta qdo inquierda ¿ y los dichos. de 


Eliset. Señorita, la berlina 
| ál oido á Eliseta. 
de During, si yo no sueño, 
está á la puerta. 
Christ. Sí, y el ' 
vino para mi tormento. 
Fabr. Señor, si lo habeits oido, 
Esc le el sentimiento:: 
During. Sí, amigo; mas vuelvo, y dile 


— 


dá Dur. 


Cbrist. Yo 'os ruego 


que á partir no me resuelvo. 
sin hablarle, 
Fabr, Perdonad, 
que yoá volver no me atrevo 
con tal recado. E 
During, No temas, 
y hazme este postrer obsequio. 
Christ. O quanto á mi corazon 
traspasan estos desprecios 
que por mí sufre During. 
Fabr, Señor,dice que ha resuelto 
no volverse sin hablaros. 4 Daerts, 
Daerts. Se dará un atrevimiento 
mayor! Pues yo haré que á palos 
le echen mis Criados luego 
de casa Fief: ola. 
Christ. Padre. 
Daerts. Valberg. 
Fabr. Señor: 
Eliset. Vaya , el viejo 
ha perdido la chaveta. 
During. Por Dios que mi sufrimiente 
pasa á ser ya infamia. 
Daerts. Jorge. 
Fabr. Su dura condicion temo. 


“Daerts. Donde estará esta canalla? 


Christ. Padre , que os templeis os ruego, 
que During PU EZ | 
Daerts. During, 
hija mia, no contento 
con habernos sumergido 
en el llanto y desconsuelo, 
viene 4 hacer burla , del triste 
estado en que nos ha puesto. 
Fabr. Yo no le creo capaz 
de hacer ultraje tan feo 
á la humanidad. 
Daerts. ¿Y quien 
á ti su Abogado te ha hecho? 


: Fabr. La razon , Señor. Conozco 


muy á fondo , su modesto, 
su noble ,su generoso 
caracter: | , 
Daerts. Tambien tú, necio, 
vienes á Aden E mis iras? 
Eliset. El es un Neron. 


> 


Se= 


que le permitais entrar, 
Da 
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SPñOL á ver si sm intentos; vuestro trato y parentesco, - 
Daegris. Repara, que no respondo Hoy sois vos pobre, y yo rico, Dl 
de mi cordura. ¡ - y hoy mas que nunca os aprecios | 
Christ. Yo tengo. | hoy mas que nunca á mi Prima + 
certeza , que es incapaz amo , y 4 VOS 0S Venero. 
de olvidarse del respeto Sin vuestra” gracia , y su mano 
que merece un desgraciado, (uo adulo, que soy ingenuo). 
Duerts. Que entre. Conplacerte quiero, los bienes que la fortuna 
¿+ haciendo este sacrificio, me dá, no los agradezco. 
| del odio que le profeso. Su mano vengo á pediros; 
A Fubricio que se dirige á During, y vos: de su mano sois dueño: 
ambos vienen á la Scena. si me la otorgals , me haréis 
Christ. Oh, quanto ha de confundirme  venturoso, os lo confieso. 
su presencia! | Ahora , sI pudiese mas h 
Eliset. Yo no entiendo, en vos , el. resentimiento 
porque está tan complaciente que mi ruego, y mi hidalguia, 
con su hija: pues no, algo es éllo. habré de sentirlo ; pero 
During. Señor , aunque los injustos, ni me quejaré de vos, 
y repetidos desprecios ni llegaré á ser, por eso, | 
que he recibido de ves, distinto, de el que es During Ce 
hace dias que debieron hoy , y ha sido en todos tiempos. ] 
detraerme , del honrado Christ. Ay, During! Tu pena, mas E 
desigiio con que ahora vengo, que la mia compadezco. 
resentimientos casuales - Eliset. El merece que le empalen 
no pueden en ningun tiempo si se está tieso que tieso. 
trastornar el genoroso Daerts. Esos rasgos de nobleza, 
caracter , de que me precio. y virtud , que en vos observo 
Mi Padre , antes de morir dias ha , y con que aspirais EN 
aclarar quiso , el derecho á alucinarme , confieso. , e 
que tenia”, á los crecidos que hubieran logrado acaso 0d 
bienes , que vos poseyendo su fin,á no conoceros 
estabais. Se hallaba pobre, tan á fondo , y ver que son 
bien veis, que debia hacerlo. aparentes todos ellos. 
Seguí despues la demanda ' During. Reparad que es ultrajar 
yo , con el hidalgo objeto, ya , con demasiado exceso 
de hacer feliz á mi prima, | mi modo de pensar. Yo 
¿ sI llegaba 4 poseerlos, pasar la plaza no quiero 
con ellos , y con mi mano. | de virtuoso , porque 
Y pues hoy me otorga el Cielo sé bien , que no la merezco; 
la ocasion que deseaba, pero sí, la de hombre honrado, 
nombráudome el Parlamento consequente , y muy ingenuo. 
forzoso heredero, á solo Daerts. Vos sereis lo que quisiereis, 
cumplir con mi objeto vengo. During, mas no en mi concepto. 
Yo empecé á amar á Christina Eliset. Ya se va enmendando. 
antes de entablar el pleyto: Fabr..Oh , Joven 
supísieislo vs , y porque prudente! da 
mi pobreza estabais viendo, Christ, Quanto , mi tierno E 
me negasteis vuestra casa,  SOrazon está pasando le 


de 


y de amarguras! 

Daerts. , ÁCabemos, 

 Darisex; mi. hija, tiene esposo, 
“al mio Ny su gusto, 
During. Ciclos 

Loscrá verdad? 

Daeris. Y mañana 

"4 mas tardar , verla pienso 
unida: á cl. | 

Christ. Yo fallezco, 

Daerts: Con que en esta inteligencia:: 


SCENÑA XXIL 


Los dichos , y Kerson que sin saludar se 
dirige á Eliseta. 


Kers. Sabes , por qué entran los perros 
en la Iglesia? 
2liset. Porque no hay 
quien, con un garrote bueno 
á la puerta los reciba. 
ters. ¡Qué talmada eres! Muy buenos 
Señores. Vaya, Daerts, 
que hay de boda , y que tenemos 
de pleyto, que son los puntos 
que me interesan. 
Dart. Yo pienso 
que os caseis mañana. 


que Me avomoda! Y de pleyto? 
Bien que, el semblante angustiado 
de During , me está diciendo, + 
que le habeis ganado. Buen 
“chasco , se leva por cierto: 

sin hobia., y sin mayorasgos /! 
quedará el pobre muy fresco. 
laerts. Pues os habeis engañado, 
_Kerson. 

ers. Como, como es eso? 

daerts. Como le he perdido yo. 

ers. Me engañals. 

laerts. Pluguiera al Cielo. 

ers. Es cierto, During 

'urimg. No basta, 

Señor Kerson , para creerlo 

que os lo haya dicho Daerts? 
ers. SÍ? pues 191% hasta el Luvicrno, 


a 
que para conversacion 4 
son los dias Aso AOS» 
En acto de partir, 
Daerts. Tened , qué decis?.. 
Kers. Señor, di 
claro , que yo no me atrevo 
á casar, con muger que 
no gusta de mí : no. es esto? 
Daerts. Quién tal os quo 
Ker. Ella misma, 
Duerts. Quando? 
Kers. Hoy. 


_Daerts. Dónde? 


Kers. En este puesto. 

.Daerts. Vos padeceis un error 
notable. 

Kers. Sí, estoi en eso. 

Daerts. Y sino, dime , Cristina 
5no estás gustosa:: 


Crist. Yo mugro. 


Daerts. De casarte con Kerson? 
Crist. Mi gusto es el gusto vuestro, 
Daerts. Lo ois? 

Kers. Sí: mas no me caso. 

Daerts. La razon? 

Kers. Porque no quiero. 


- Eliset. Tomate esa. 


Daerts. Niaun yo sé 
si agradezca. este. desprecio 
habiendole conocido. ap. 
Fabr. Y que tenga sufrimiento 
- para oirloí 
Daerts Eso no basta, 
y mas entre caballeros, 
que obran con algun honor. 
Kers. Pues bien , sepamos primero 
el dote que nabeis de darla, 
Daerts. Ya, ninguno darla puedo. 


Kers. Pues Señor , ni yo casarme. 


Daerts. Qué tarde á conocer llego 
su bastardia , y mi errorl 

During. Pues elegis vos por dueño 
de vuestra hija á Kerson, 
que Cristina gusta de ello, 
y que el solo incoventente 
que hay , para que tenga efecto, 
es el ver el que ella ¡es pobre, ... 
yola asigno desde luego 


yO 
la mitad de quantas rentas 
hoy en el dia poseo, 
y si no bastaren, todas: 
que yo , para mi, supuesto 
que jamas he de casarme, 
con solo el pré del Rey, tengo 
suficiente, Qué os sorprende 
la oferta? La amo , me yeo 
ya sin derecho á su mano 
y aunque ella misma el derecho 
me quita , per cuya causa 
debiera ofenderme , es menos 
la ofensa que ella me hace, 
que el amor que yo la tengo. 
La única y mas convincente 
prueba , que de ello dar puedo, 
es , no solo desearla E Aa 
gustos , dichas y contentos, 
sino ofrecerla yo mismo 
para lograrlo , los medios. 
Sí , Cristina , yo reprimo 
las quejas que de vos tengo, 
Yo, porque seais dichosa 
mi misma envidia alimento: , 
y en una palabra, os sirvo 
contra mi , sin que los celos, 
aun viendo claro el agrabio, 
hagan mi fino amor, incnos. 
Para que ya que ser hoy 
dichoso amante , no puedo, 
no me quite la fortuna, 
ser por mis hidalgos heehos 
el amante generoso d | 
que los siglos conocieron. 
Elis. De estos hombres hay tan pocos 
que veo uno y no lo creo. 
Fabri. Oh que noble rasgo! 
Daerts. Alma | 
es esto verdad, ó:sueño? 
Crist. Oh quánto mi ingratitud. 
me confunde, al ver su extremo! 
Kers. Si es tan bizarro During, 
y Cristina gusta de ello 
como decís , por mi queda, 
concluido el casamiento. 
Esta es mi mano. 
“Morgañdo la mano á Cristina. 
Daerts. Teta. 


A 


Crist. Y con que gusto! 


- _ ASISUIr yO: ”' 


Elis, Habrá bribon! 
Duerts, Que no tengo 
por acreedor á la suya, | 
á quien de ella hizo desprecio 
una vez, 
Kers. Hombre , sino 
gala dol 
Daerts, Ahora menos. 
Kers. Pues no se le dá During? 
Daerts. Sí, pero yo no le acepto. 
Kers. Que no? Pues digole á usted 
que ya casarme ho quiero. 
During. Sois un vil, 
Kers. Vos lo decis, y 
During. Con razon, y lo sostengo. 
Kers. Yo no, 
Daerts. No teneis honor. d 
Kers. Digo, y á vos, que os va en eso? 
Daerts. Me va el rubor que me causa 


E 
EN 


y 


pensar que he sido tan necio, 
que la mano de mi hija 
un dia llegué á ofreceros: 
y que por vos he ultrajado, 
y desairado áun sugeto 
tan digno como During. 
Kers. Toma , eso tiene remedio 
“con alargarle á Cristina: 
+ yo la cedo desde luego. | 
Daerts. Ni ella, ni yo, que él acept 
esa oferta, merecemos. : 
Buring. Aun la amo. 
Daerts,' Pues vuestra es. ' 


Dandole La maño. 
During. Lo creo? 
Cris. Ay si supierais las ansias e 
que me costó un sí , violento. a 
Elis. Acabáramos. Es 
Kers. Y digo 
«quando es la boda? que quiero 


to) 


During. Kerson, á hombres  - 
como vos ,les quiero lejos 
de mi, y de ini casa. 

Kers. Brabo. e 
¿pensareis que me habeis hecho i 
un grande agrabio? pues creed 
que yo por favorle tengo. -/ 


Car 


: 
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E 
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, Cargad con la maula ,y que 
es baga muy buen provecho, 
que para muger sin dote 
mas vale quedar. soltero, 
Abur que voy á contar 


A D el Café , este suceso. 


Vase. 


AM 


USCENA XXI Y ULTIMA. 


¡pe 


Eliseta. 


ts. Cristino , During y Fabricio , y 


I 
vos. Ya se lo que á ambos dto” 
4 Eliseta y Fabricio. 
y ofrezco que no quedeis 
sin el merecido premio. 
Daerts. During , pues es hora ya 
de comer , quisieras: 
Durimg. Vuestro , 
Sol. 4 
Daers. Pues 4 la mesa vamos: 
y Una vez, que , el desconsuelo 
que reynaba en nuestras almas, 
en puro. placer le ha vuelto 


Fabri. Salió lo que yo decia? 4 Daerts. el Amante generoso, 
Daerts. No me acuerdes mas mi yerro. Todos. Al placer mos a 
Mruring. Pues yo le olvido, olvidadle, 


POr 


* Donde ésta se ballarán las piezas siguientes. 


Ms cuadls del Amor. 
"Federico Il... tres partes. 

¡Las tres partes de Cárlos XIL. .. 
la Jacoba. e 

a Pueblo feliz... 

| do Bidalguia de una Inglesa. 
¡Cecilia , primera y segunda parte, 
y "Triunfo. de Tomiris. 

q ¡stabo Adolfo , Rey de Suecia. 
 Industriosa NMudyléña. 

pt: Calderero de San German. : 

“árlos V. sobre Dara. 

p de dos Enemigos, hace el Amor dos 
Amigos. 

I Premio de lz Humanidad. 

1 Hombre convencido á la razon. 
Hernan Cortés en Tabasco. 

La toma de Milán. 


Acaso, Astucia y Valor. 
Aragon restaurado. 

2 Camila. 

ya Virtud premiada. 

¿Ll Sevéro Dictador. 

a fiel Pastorcita y Tirano del Castillo. 
roya abrasada. 

ll Toledano Moyses. 

1 Amor perseguido. 


La Justina. sb EN A 


El Natural Vizcayno. 
Caprichos de Amor y Zelos. 

El mas Heroyco Español. 

Luis XIV. el Grande. 
Jerusalen conquistada. 

Defensa de Barcelona. 

Orestes en Sciro : Tragedia. 

La desgraciada Hermosura. T ragedia 
El Alba y el Sol. 

De ua Acaso nacen muchos. 

El Abuelo y la Nieta. 

El Tirano de Lombardia. 

ómo ha de <er la Amistad. 
Munuza : Tragedia. 

El Buen Hijo. 

Siempre triunfa la Inocencia. 
Alexandro en: Seútaro. 
Christobal Colon. % 

La Judit Castellana. 

La razon tode lo vence. 

El Buen Labrador. 

El Fenix de los Criados. 

El Inocente Usutrpador. 

Doña Maria Pacheco , Tragedia. 
Buen Amante y ¡buen Amigo, 
Acmet el Magniánimo. 

lil Zeloso D. Leismes. e 
La Esclaya del [Negro Ponto. 


a 


A 


A + 
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Olimpia Asta pa 
El Embustero engañado. 
El Naufragio feliz. 

La Bueua Criada. 
> Doña Berenguela. 

o ¿Pará averiguar Verdades el tiempo es 
ed mejor, testigo,” 


3 hi _ Ino y Témisto. 


constancia Española. 
La pe Austria en “Landaw. 


mo de Ormuz. 
C > Srergonzado. 


spaña da blason las Asturias y . 
Son E Ó trimatos de D. Peluyo. 


Comedias en un acto á real. 


La buena Esposa , en un acto. 
aL FEA Encuentro. 

La buena Madrastra, 

El Atolondrado. 

El joven Pedro de Guzman. 
Marco Antonio y Cleopatra, 
El Idomeneo. | 
El Matrimonio per razon de Estado. 


| 
| 


| 
) 
) 


- Doña Inés de Castro , Diálogo. Já 
| Bellorofonte en Licia, 


Hercules y Deyanira. 


| 5 
J y úl 


El Poeta escribiendo. 


ies abandonada. 


El ld Militar. 


La Niba pp joco-seria en 3 ACtOS, 
El Montañés sabe bien donde el. zapat 
le aprieta 3 de Figurón en 3 actos. 
El Hombre singular , ó Isabel Es 
de Rusia, en dos actos. | 
La Faúbtina, 
El Misantropo. 
La Fama es la mejor Dama, el 
Pedro el Grande Czar de Moscovi : 
en 3 actos. y 
Entre el Honor y el Amor, el Honor 
es lo primero ; de Figuron, 
El Matrimonio Secreto. 
La Andromaca , para 4 personas, 


“El Asturiano en Madrid; y Observador; 


instruido; de Figurou. 
La Muger mas vengativa por unos A-| 

justos zelos. | 
El Preso por Amor , 6el Real Encuen- 

tro. sf 
El Avaro , Drama jocoso. 
Los,Amores del Conde de Comingesa 
El Perfecto Amigo. 
El Amante generoso. 


ne 


Siquis y Cupido. 


Los Amantes de Teruel ss 33 pork 

sonas. 
El Triunfo del Acad 
La toma de Breslau. | 
Anfriso y Belarda , óel Amor sencilk | 
La Atenea. 2 
El Esplin. .- 
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